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PREFACE TO THE SECOND EDITION. 



A few months only have elapsed since we had the pleasure of 
introducing to the public the first edition^ of this little work ; con- 
sidering the number of publications of this kind, which the American 
press has sent forth of late, the undertaking seemed of doubtfid suc- 
cess ; a discriminating public has however fully sustained the extra- 
ordinary reputation, which this text-book of the German language 
has for some time enjoyed in Europe. Our first edition, which was 
not inconsiderable, has already disappeared from our shelves, and 
we have now the pleasure of presenting to our friends a second, 
revised edition, which, we do not doubt, will be received with equal 
favor. 

Professor Oehlschlaeger's system of pronunciation, which we have 
adapted to this work, has, as we learn from all parts, contributed 
not a little to facilitate its general introduction. Very few can 
afford to spend time and money on expensive lessons, and whatever 
may be said as to the impossibility of describing the sounds of one 
language by the letters of another, we, as well as many of our 
friends, have become convinced, since the publication of Oehl- 
Bchlseger's Pronouncing English and German Dictionaries, together 
with the present little work, that these do not only facilitate the 
acquiring of a language with a teacher, but that even without one, 
a very good pronunciation may be obtained. 

Encouraged by numerous applications, and fully convinced of the 

' utility of similar works, we have induced Professor Oehlschlaeger to 

apply his comparative system of pronunciation to the English and 

French languages, and shall soon be able to lay before the public 

the result of his labors in a work similar to the present. 

THE PUBLISHEES. 



L ALPHABET. 
Tffii German Alphabet is composed of the following 26 letters : 



% a, 


fih, 


a. 


», b. 


bey, 


b. 


S, C/ 


tsey, 


0. 


?'**' 


dey. 


d. 


@, t, 


ey, 


e. 


1 ' 


ef. 


f. 


^/ h 


gtey, 


g- 


hah. 


h. 


% i, 


e, 


• 
1. 


% h 


yot, 
kah. 


• 

J- 


St, h 


k. 


k •' 


el, 


1. 


^m. m. 


em. 


m. 



ye. tt, 


CD; 


n. 


O/ 0, 


0, 


0. 


9>/ P/ 


Pej; 


P- 


D/ q/ 


koo, 


q- 


5R/ t. 


err, 


r. 


®, f,^ 


^ess, 


8. 


Z, t, 


tey, 


t. 


U, u, 


00, 


U. 


S< *^' 


fou. 


V. 


5m, tt), 


vey, 


w. 


*V r. 


icks. 


z. 


§), 9, 


ip'-see-loiij 


y- 


3/ S/ 


tset| 


z. 



IL PRONUNCIATION OF THE LETTERS. 
1. Simple Vowels. 

9Lf tig ^ pronounced Uke a in the English word father. 

Snter. ai'-ter ; banfett/ dank^-en; Srage^ M^-gai; 

fBattt, faMer; laben, la^-ben; mUt, gaiMai. 

^tf o' iif &f is the softened yowel %, a, and is pronounced like at in fair or e in met 

mtt, keK-tai, jlfife, kai^ai; ^Blatter, blet^-ter. 

®# tf ^ prononnced like e in letf or ai in atm, or en in Aen. 

(gfel/ ai^-zel; (Snbe, enMai; trennett/ tren^-nen. 

3# i/ ^ prononnced like t in if, t^, tn, or like €4 in deis. ^ 

8(nO/ lee^-na; pttbetl/ finMen; ©tlbet/ zii-'-ber. 

O, 0, is prononnced like o in the words no, hopet of 

Ste% kost; JDfen/ o'-fen; fftoUt, roK-lai. 

Otf I&, 6f u the softened yowel o^ It has no parallel sonnd in English ; the < in 
bird and the $ in her sonnd yery nearly like it. 

88»f , 16^-yai ; Jiife, bo^-zai; Sb'jfel, lof^-feL 

It/ Uf ^ prononnced like oo in roo^, or like u in j72<^. 

(The proniindation of the short « ia marked fhtu: "dd"; of the long u thus ''oo".) 

Slume/ bloo^-mai ; ^Vitttr, moot^-ter; tWuttt), moSnt. 

tXtf iif "Af ^3 ^® softened yowel u, &i^d has no parallel sonnd in English. It 
is prononnced like u in French. 

ftbel, ii^-bel ; » miibe, mu^-dai ; ^fjuffe, nuss'-sai. 

^^ ^, has the sonnd of the German {^ which is now generally employed in its stead. 

(6) 
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2. Double Vowels* 
The donble rowels aa, tt, 00 are no diphthongs, becftuse only one letter ii 
founded, and the second only serves to indicate that the syllable is long. 

%ar, ahr; ©cclc, zeyMai; S3oot, bote. 

3C/ itf is pronounced like ee in meet. 

^itnt, bee^-nai; tiff, teef; litbtn, lee'-bcn. 

3« Diphthongs, 

In the German diphthongs, the two rowels must be sounded one after the other, 
but so quickly as to form only one syllable. 

di and ei Are pronounced almost alike, and hare the sound of the English t in 
the word fire, 

<Baitt, ri'-tai; ©titf, ri'-tai; nfmctl, ri^-men. 

dn is pronounced like ou in house, 

Tlan^, mouse; ^aum, bourn;' llau, bloo. 

flu <uid eu &r6 both pronounced like oi in oil, or oy in. hoy, . 

W(X\x\t, moi-'-zai} Seutcl, boi'-tel; Steunb^ froint. 

4. Consonants. 

At the beginning of syllables, these differ but little from the English, as the end b 
has the sound of f9 b of t/ of (( or f, t) of f and of g. 
C^ C/ before &, t and { is pronounced like ts, 

^lx\ax, tsai^-z&r; (Eebtr^ tsaiMer; (Eitrone/ tsee-tro^-nai. 

Before a, 0, n, before a consonant and at the end of a syllable it is pronounced 
like k, by which in most cases it may be replaced. 

darl, K&rrl; (Soitrab, Kon^-r&ht; Zomhdc, tom'-b&ok. 

^ff, at the beginning of a word is pronounced' like k, except in words derired 
from the French, when it preserves the French pronunciation. 

d^or, kore; (J^jrifJ, Vrist; d^axlaiart, shar'-ia-t&n. 

In the middle or at the end of a word ^ has a pronunciation peculiar to the 
German language, and more or less guttural, and for which no corresponding sound 
can be found in English ; it is like the Scotch ch in the word loch after a, 0, n, an, 
but softer after a, t, i, '6, it, HvL, eu, and after a consonant. ^ 

Dadji, dac|f; fftan6^, tovl(S^; ntf^td, ni^its; 

2oc|^, loc|f; . St^(S^t, kiid^-djiai; tt^ntn, re^^-iien; 

f&udf, boodji; Xo(ifttt, todj'-ter; 93aum4)ttt, boim^-<Jen. 

d|d 0^ Af ^8 pronounced like eks when these consonants belong to the root or 
radical syllable. 

fBad^, T&oks; %n^i, f55cks; D^i, ocks. 

But the a^ preserves its guttural pronunciation, when it stands before the or f 
l^ contraction or in a compound word, 
nacfffel^ett/ nadjf^^-zey^-hen; Ui $uc|fd, boo(||s, instead of M SRvL^t^, boo^-c^iess. 
, ^, at the beginning of a syllable it is pronounced hard, like the English ^ in 
the word ffood. 

(&aU, gft'-bai; gejm, ghey^-hen; ®tttf/ grooss; 



At the end of ft syllable, except after u, it has the sound of ^, only mnoh 
softened and with this difference, that the g generally leaves the preceding rowel 
long whilst the dj| shortens it. 

©icg, zeecj; axHq, &hr^-ti^; Za^, t^^. 

After n at the end of a word it is pronounced like soft k. 

©attg, gS-nk; @|)rutt9, sprSonk; ^attg, h&nk. 

4^f f^f is always aspirated at the beginning of a syllable. 

\)itx, here; \)axt, harrt; 9t6^t, he(|t; 

{)au«, house; ^imxMl, him'-mel; grnl^ett, fri'-hite. 

The aspiration becomes howeyer almost imperceptible before an e in the end 
syllables. 

fRtif)t, ri'-(h)ai; fltvi^t, roo'-(h)ai; fe^fett, zey''-(h)en. 

After a vowel or a t, the ^ is not pronounced; but, only indicates that the 
syllable is long. 

^a\)n, hahn; ^t% mail; Vi})x, oor. 

0Je^, rcy; diaiff, r^ht; Z^^itt, tecr. 

^, j, only stands at the beginning of a syllable, and is pronounced like the Eng- 
lish y in the word yet, 

5a% y&hr; Se^, yo^i; Sugmb, yoo'-ghent 

if replaces the double f, and is pronounced short. 

©tod, stock; SBriidf, briick^-kai; %dtt, ftck^-ker. 

9t if ^/ ^^ ^^^ beginning of a syllable is pronounced like the English g; at the 
end of a syllable, however, like the English s. 

©ommer, zom^-mer; SReife, ri^-zai; f>au«, house; 

(Bad, zack; (gifen, i^-zen; fRtii, rice. 

The long f is placed at the beginning and in the middle, only at the end of 

syllables. If in a non-compound word there are two f one after another, they are 
written ff* 

SBaffer, vftss^-ser; toiffett, viss'-sen; tniiffctt, muss^-sen. 

^ is only placed at the end or in the middle of syllables ; it is always preceded by a 
long vowel, and has the sound of the English sharp a or tt. 

©trafc, stra^-sai; grog, gro*ss; fliegnt, flee^-scn. 

9d^t iAf is pronounced like the English sh, 

©(fatten, shat^-ten; <S(|ule, shooMai; 95ettfdj>C, pite^-shai; 

fc^Iafcn, shia^-fen; ^^iVo, shilt; $E!fdS>/ tis^- 

fl and fp are pronounced like st and sp in English. 

(Stul^l, stool; ficlfllen; staiMen; frielen, speeMen^. 

©tctll/ Bterm; \pxt^m, spred^^-ci^en; jlec^W, sted^'-d^en.* 

fQ^ 1^, has the sound of/. 

Satet, fa^'-ter; SSogct, fo^-ghel; SSie^j, fee. 

^, t», is pronounced like the English v, 

©elt, velt; SBiefc, vee^-iai; SBatib, ^^V 
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3, )^ is sounded like U. 

3ajl, teahl; 3orn, tsorrn; ^oI|, holts; 

3ftt, tsite; Jtoangfg, tsran^-tsidji ; ^nrj, herrts 

^ replaces the doable } and is pronounced yery hard. 

3311^/ blits; ^ul^tn, nootMsen; fejen, let^-tsen. 

in. SYLLABIC ACCENT. 

The Accent is on the root of the word. 

In Terbs beginning with a separable particle, and in words derired from snch 
Terbs, this particle has the primary accent 

Words terminating in ei or ep have the accent on the last syllable. 

In compound words, the root of the qualifying word has the primary accent 

IV. DIVISION OF SYLLABLES. 

The general rule for diyision is: ** Divide, as you apeah^ 

1) A simple consonant between two Yowels is joined to the latter. Except the 
letter jr; as, ^ejr-Ctt* 

2) Of two consonants, meeting between two yowels, one is joined to the preceding 
and the other to the following syllable. — ^, f(^^ ^1^, i^, % \f, d, $/ f are treated as 
simple consonants. 

8) When three or four consonants, which are not proper to be^ a syllable, meet 
between two yowels, such of them as can begin a syllable, belong to the latter, the 
rest to the former syllable; as, ^tn-^dftn, bte X)ettt-f(^en* 

4) A compound word is diyided according to its elements. 



EXPLANATION 

OP THE SIGNS USED IN THE PRONUNCIATION. 

1^ represents the German a ; like all the yowels, it is long at the end of a syllable, 

short before one or more consonants. To represent the long sound before a 

consonant k is changed into &h. 
ai, ey, the former, when accented, represents the German long and open e, as at in 

the word atr, the latter the long and close e, as ^ in obei/. When unaccented 

the former represents the sound of <y in the noun survey, 
00, 55, the former is long, as oo in booty the latter short, as oo in foot or u in put, 
ou, always like ou in pound, 
* An apostrophe after the yowel makes it long before a consonant, where in English 

it would be short, or might be either short or long. 
" A breye oyer the yowel, makes it short, where it would be long, or might be either 

long or short 
^ indicates the accented syllable. 
// Compound words haye frequently two accented syllables, the primary accent is 

indicated by ^^, the secondary by ^. 
5, ii and df, these haye no corresponding sounds or characters in English, and are 

therefore indicated in the same manner as in German. 
In eyery other respect eaoh syllable most be pronounced as in English. 



PART I. 

^^5. ***-! ^"^T'?^ exerdsw fhe BngUah idiom haa been freqiientl j Baerifloed to ftdUtate the labors 
Juhrtituted fop ««to^ve°» £! compound tenaes of intranaitiTe Terba, tb« auxiliary "to be" has beea 



1. 

Singular. iiS^ Bttt/ 16^ bin, I am ; 

bu ^i^, doo bisty thou art ; 

rr if}/ air ist, he is ; 

fte tfl, zee ist, she is; 

tA \% ess isty it is; 

Plural, toir f!nb^ veer zint, we are; 
i^r fetb, eer zite, you are; 

fte {tnb/ zee zini^ they are. 

Out, goot, good ; grof , gro*ss, large ; fleftt, kline, little, small ; rcfcj, ri*cj, rich ; 
ami, &rm, poor; j[utt0, yoonk, young; alt, &lt, old; miibc, miiMai, tired; franf, 
kr&nk, sick. 

Sc^ bin grog* Su bijl flein* Sr ijl a\X. @ie ijl gut* SBir jinb 
jung* 3^r fcib reid^* ©ie jinb ami* S8in td^ grog? SBijl bu mfibe? 
3jl er f ran! ? 3|l fte jung ? ©inb wir xt\6) 1 @eib i^r arm ? ©inb 
jie alt? 

2. 

I am little. Thou art young. We are tired. They are rich. Art 
thou sick ? You are poor. Is she old? Are you sick? Are they 
good ? He is tall (grof )• Am I poor ? 

3. 

9fJ{^, nicjt, not. ^' 

®tarf, stark, strong ; treu, troi, faithful ; faul, foul, idle, lazy ; fletgfg, fli^-sidf, 
diligent ; l'6\t, bo^-zai, wicked, naughty ; trauti^, trou^-ri(^, sad ; giiicf li(^, gliick^-li(p, 
happy ; ^o^x^, h6*f^-lic|>, polite. 

S8i(i bu b&fe? 3d) bin nidf^t bbfe* dt ijl traurig* 2Bir jinb nidS^t 
jlarh ©inb jie treu? aSijl bu nidf^t glftdflicl)? 3^t feib nic^t ffeigig* 
©If ijl nid&t fauL Sjl er nidE)t ntftbe? 5Bir jinb nic^t arm* ©inb fte 
nidE^t ^bflic^ ? X^xx bijl nid^t !ranf * 

4. 

I am not tall. They are idle. She is not ill, We are not happy. 
He is not short (fUin). Are you 'not tired? They are not rich. 
Is. he not diligent ? Thou art not strong. They are not happy. He 
is not polite. Are they not faithful ? Is she not rich ? He is not 
wicked. 
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6. 

MaacuUne nouru : ber IBater, dair ^^-ter, the father. 

, bnr QJarten, dair g&rr^-ten, the garden. 

Feminine — t>\t ^ntttx, dee moot^-ter, the mother. 

bte <Btci't)t, dee stiLt, the town. 
Neuter — * bad 5linb, d^ss kint, the child. 

bad $aud/ d&ss house, the house. 

2)Mn, fiho'n, heautiful, fine ; lang, Ifijig, long ; ])e^, ho*cf>, high ; neu, noi, new ; 
«nb/ oont, and; fc()r, zeyr, very. 

Set ' ?8ater i|i gut. Die "SKufter ifl traurig. Saa ^inb t|l fauL 
35er ®arten ijl nid;t feftr lang. Die ©tabt ifl gro^ unb veid;. ©a^ 
y?aud ijl nic^t t)oc^. 3<l ber ©arten fd;&n? 3|t ber 53ater fran!? 3jl 
ba§ ^inb nid^t fleigig? 3jl,bad J?au6 neu? 2)er 53ater unb bic 
SWutter jinb glficf Uc^» \ 

Observation 1. All Germui notimi l)egin with a capital letter. 

(Xu. 2. When two or mora nouna IbUow each other, the artide mmt "be repeated before each, tmleas i 
thej are all of the same gender. 

The house is not new. The mother and (the) child are ill. The 
town is yery beautiful. The child is not naughty. The father is 
Very old. The house and (the) garden are yery large. Is the mother 
not happy ? The house is not yery old. Is the garden not very 
fine ? T|ie house is yery small. 

7. 

Mcue. btefer SBaunt/ dee^-zer bourn, this tree. 
Fern, biefe ^xan, dee^'-zai frou, this woman. 
Neut, btefed 3^f(tb/ dee^-zes p&irt, this horse. 

jDer ^ann, dair m&n, the man ; ber SBcrg, dair berrij, the mountain ; bi'c S3Iumc, 
dee bloo^-mai, the flower; bad ^tn^tx, dS,ss fen^-ster, the window; offett, otMen, 
open ; gufrtebcn, tsoo-free^-den, satisfied, contented, pleased ; ober, o-'-der, or. 

Diefer SJJann ifl fe()r arm* S)iefe§ genjler xft fe^r ^od). Siefe asiumc 
ifl fc^bn. ©iefe§ ^ferb ifl jung unb flarf. 3fl t)iefe grau glucftidE}? 
©iefer SSater unb biefe SKutter finb nid;t jufrieben* ©iefer Saum ijl 
fe^r grog, ©iefe grau ifl avm unb fran!. Diefe^ ^inbjfl fe^r bbfe* 
©iefer SKann ifl md)t l)b^'\d). aSifl bu traurig ober f ranf ? 

8. 
This woman is tired. This mountain is not high. Is this child 
good or naughty ? This man is not satisfied. This child is not very 
diligent. Is this garden small or large? Art thou not contented? 
This window is not open. Is this house old or new ? This tree is 
very fine. Is this man rich or poor? This town is yery dull (traurig). 

9. 

Maee, Fern, Neut, 

Citt, ine, efne, i^-nai, drt/ ine, a; 

mein, mine, meine, mi^-nai, xncin, mine, my; 

bein, dine, beittc, di^-nai, bein, dine, thy. 
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T>tt Sntbrr, clair bro</-der, the brother ; bte <S(3Jl»ejler, dee shwess^-ter, the sister ; 
Wc gcbfr, dee fai^-der, the peti; ba^ S3uc|^, d&ss boQ(j>, the book; bet greunb, dair 
froint, the friend; 5tarl/ Karl, Charles ; 8utfe, Loo-ee^-zai, Louisa; toc, vo, where; 
f)itr, here, here; no(^, notjj, still, yet; abet, i^-bet, but; Berlin, berr-leen^, Berlin. 

Wlcxn 25ruber ijl traurig* SKeInc @df)we(lcr ijl fran!» SSRcin 85uc^ 
i(lfd;bn- 3|l bcin ®artcn grog? 3(1 beine gcbcr gut ? 3fft bein ^erb 
flein? jlarl i|l nod) cin ^inb. SSerlin tjl etnc Stabt* Suifc if! meine 
@d;we(!cr. Dein SBruber ijl mein greunb* 2)ein 93ater i|l nid;t \)\et^ 
9Bo i(i mein SSud;? 3(1 mein SSud) nid;t ()ier? 3(1 belne SKutter no(^ 
franf? 3cl) bin nod^ nid^t mfibe, aber bein aSruber unb beine ©df^wejler 
finb fe^r rnube^ 

10. 

Charles is my brother. This child is my sister. Thou art my 
friend. Thy garden is very large. Where is thy mother? A friend 
is faithful. Is this child thy brother ? This horse is still young. 
Wherfe is my pen ? Thy pen is here. Louisa is still a child. Thy 
brother is idle. My friend is very diligent. 

11. 

Mcue. Fern. NeuU 

Uttfer, oon^-zer, unfete, 5on^-zai-rai, unfer, oon^-zer, our; 

euer, oi'-er, ruere, oi^-ai-rai, eunr, oi'-er, your; 

i^r, eer, i^re, ee'rAi, i^^r, eer, their. 

■Dfr ©o^tt, dair zone, the Bon;"b{e %^6iitt, dee todjjMer, the daughter; immtt, 

im^-mer, always. / 

Obs. In addressinfi; any one, the third person plural is from politeness need insteftd of fhe second: @{e 
fhtb, ~ instead of i^r ' feib. For the same reason ^^r is used instead of euer. In this case the pronoun is 
always written with a ^capital letter. 

Uiifer ®avten i(l grog. Unfere SSRutter t(l franf* Unfer q)ferb ifl 
fc&bn* Diefer ?Oiann i(l unfer SSater. Diefe grau i(l unfere SKutter* 
&(kxl t(l euer 58ruber. 2uife i(l eure ©d^wefier. 3(1 3b'r ©o^n fleigig? 
3|t 3&re Xoc^ter jufrieben ? 2Bo i(l 3f)r S&\x^ ? Unfer Jpau6 i(l alt. 
Unfere Xlj&r t(i immer offen. ©iefer SSater unb biefe SKutter finb 
fe^r traurig ; it)r @oI)n i(l imraer franf* 

12. 

Our father is good. Our mother is little. Our child is ill. Is thia 
man your brother? Is this woman your mother? Your son is not 
always diligent. Is your horse beautiful ? This child is our brother. 
Is Charles not your friend ? Louisa is not your sister. 

13. 

^Icin, Wine, little, small; fleittft, kli^-ner, smaller; 

alt, &lt, old; i'tter, elMer, older; 

fito§/ gro'ss, great; flrBfnr, gro^-ser, greater; 

junfl/ yoonk, yonng; Jfinger, yiing^-er, younger; 

fifigig, fli'-sicj^, diligent; fieigifiW, fli^-sig-ei:, more dili.wnt 
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9lfiifii^, nUtsMi^, useful; ttngtitdflidjf, SSn^^-gltLck^-lidji, unhappy, unfortimate; 
htt ^unb, dair hoont, the dog; hit ^ai^t,. dee k&t^-tsai, the cat; tie <&onne/ dee 
zon^-nai, the san ; btr ^onb, dair mo'nt, the moon ; aU, &ls8, than, as. 

Obt. In fimning the CSompantire of an a^jeettye, the radical Towel ft generallj obangea faito S, » into 
I, and It into fi. 

SWein SSruber t(l ilter, aB ic^* Sd^ bin jftnger, aU metn S^eunb* 
^arl ijl grbger, aW £utfe» ©leferSJlann ijl grbger, al^ wit* 2)er,^unb 
ijl treuer, al^ bie ^age» ®a6 ^ferb ijl fdj^bncr unb nfiftlid^er, al^ ber 
J^unb* Dicfed ^inb ijl fleigiger, al6 bu* iSie jinb glficfUc^er, al^ S^r 
85ruber* ^axl ijl jldrfer, aW ic^» ffiir finb jufriebener, al^ i^r» 2uife 
ijl f)hfl\^cv, aH beine ©d^wejler* ^jl bein SSruber jfinfler, al^ bu ? 
Sr ijl dlter, aber fleiner, aW icl^» 

14. 

My brother is more diligent than thou. Thou art not younger 
than he. He is taller and stronger than 'I. Your son is younger 
than this child. The moon is smaller than the sun.-. Art thou older 
than I ? This dog is finer than this cat ? Your sister is politer than 
you. I am more contented than thou. You are richer than we. 
We are more unhappy than you. 

15. 

®\xt, goot, good ; beffet/ bess^-ser, better ; 
\^O0^, ho'(^, high; Vo^tX, ho^-her; higher. 

differ, bfefe, birfe^, dee^-zer, dee^-zai, dee^-zess, this, this one ; 
ienet/ itnt, iene^^ yai^-ner, yai'-nai, yai^-ness, that, that one. 

Vai (Stfen, dass'i^-zen, the iron; ba« f&M, d^SB bU, the lead; bcr <Bta})l, dair 
stikhl, the steel ; fc^»er, shwair, heavy ; j^axt, ha,rt, hard ; t^euer, toi'-er, dear ; fo, 
so, so, as; gU/ tsoo,'too; toit, yee, as. 

SRein 58ucl^ ijl fd^bner, aU jetted* SKeine geber ijl bejfer, aU biefe^ 
©er ©tabl ijl barter, aB ba^ eifeti* ©iefer aSerg ijl bbbeV, al§ jencr* 
Die ^aije ijl nid&t fo trett, wie ber >^unb. 25a^ SSIei ijl nicbt fo bart, 
wie ba^ eifen* 3jl 3b t S^an^ nicbt grbger, aB jeneS ? 3jl baa asiet 
tbeurer, aia ha^ Sifen? S)er SDionb ijl niii)t fo grog, wie bie Srbe* 
©iefe§ ^inb ijl fleigiger, aU jened. Sene grau ijl drraer, al6 biefe^ 
Unfer ®arten ijl nid^t fo lang unb fd^^bn, wie biefer* / 

16. '^ 

(The) lead is heavier than (the) iron. This tree is not so high as 
that, is this book not better than that ? Our garden is smaller 
than this one. This house is higher than that one. (The) iron is 
more useful than (the) lead. I am not so old as he. (The) lead is 
not so dear as (the) steel. Our town is larger and finer than this 
one. We are not so rich as this man, but we are more contented 
than he. 
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IT. 

Smffular. i(^ ^a'bt, ic|| b&^-bai, I have ; 

bu i)(i^, <loo h^st, thou hast; 

tt, \it, ed \)at, air, zee, ess h&t, he, she or it has ; 

Plural, toix Jaben, veer ha^-ben, we have; 

t^r i)abtt, eer ha'-bet, you have; 

jte ^aben,,2ee ha^-ben, they have. 

^{fttl^r/ dee cor, the watch; bad !0{e|[er/cldiS8 mess^-ser, the knife; fftt^i, red^t. 
right; }Xnxt0)t, oon^-recfjt, wrong; ^tinxi^, Hine^-ridj;, Henly; fiubtolg, Loot^-vi^, ' 
Lewis ; fur>v ^'r, for. 

0bs. 1. The Aceunatiye (Ottjectiye Case) of the fern, and neut. nouns ii like the Nomlnatiye. 
Obs. 2. In German the verb to have is used with ri^ht and torong, and not the verb to 5c as fai ISng* . 
liah ; thus : ^(^ ffaU 0ie(^t ; not, i^ bin fRt^U 

3d) ^abe 3led;t. Du bafl Unred^t* ^^ f)aU ein S8udE)* Su ^ajl 
eine Sct)cr. 9Kcin SSrubcr iiat eine Ul)r^ 5Bir f)aben cin ^au^* S&t 
^abt ein ^ferb* ^ari unb Suifc J&abcn einc^age* J?ajl bu eine. 
©cl[^we(!cr? J?at bicfer 5Wann cine Xoc^ter? J?abt ibr ein ^inb? 
®iefe Ubr ijl ffir meine SKutter^ Diefe geber ijl ffir ^arL ^abeo , 
6te nod^ 3bre SKutter? 5Barum b^ji bu mein SKefler? 3c(> babe 
b€in SKejfer nic^u 

18. 

Charles, hast thou my pen ? Louisa, hast thou my book ? Henry 
has thy pen, and Lewis has thy book. Thou art right. My son is 
wrong. We have a book and a pen. Have you also a horse and 
a watch ? This knife is for Henry. Is this watch for thy mother ? 
Has your friend a knife ? Charles and Lewis have a horse. Has 
your father still a sister ? Is this flower for my daughter ? 

19. 

Oefe^en^ gai-zey^-hen, seen ; tierloren, ferr-lo^-ren, lost ; gcfunben, gai-fo5nMcn^ 
found ; gcf auft, gai-kouft^ bought ; Joerfauft, ferr-kouft^, sold ; genommen, gai-nom^- 
xnen, taken ; toarunt/ vfii'-room, why. 

Obs» The past participle is detached from the auziliary and placed at. the end of the sentence. 

3d) babe ntein 58ucb Derloren* J?ajl bu mein SKefler gefunben? 
3db babe bdn SKefier nicbt gefunben. 8Bo ifl meine geber? Spabt 
ibr meine geber ? ®ir baben beine geber nicbt. SKein Sater bat 
biefe^ ^erb g^fauft* 2Bir baben unfer S?au^ Derfauft. 2Bo ba(l bu 
tneine U\)t gefunben? SBarum baben @ie meine Ubt genommen? 
3cb babe 3bte SKutter unb 3bte @cbtt)ef!er gefeben. 28arum bat 
3bt ?Bater biefe§ ^a\i^ nicbt gefauft? S^at bein SSniber meine geber 
genommen? fir bat beine geber nicf^t genommen* 

• 20. 

Where hast thou found this book ? Have you lost your pen ? 
Has your father bought this horse? Why have you sold your 
watch? Why have you not taken my pen? My brother has found 
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thy knife. We haye seen thy mother. I have not yet seen this 
woman. Charles and Lewis have lost their mother; they are 

r^^ 21. 

yominative. Accusative (ObjeotiYe case). 

^nr 25atnr, dair f&Mer, ben S5atet/ dain fa^-ter, the father, 

biefer ^atrr^ dee^-ser fi'-ter, bicfcn ^aitt, dee-'-zeh f&^-ter, this father. 

jDcr ^b'ntQ/ dair ko^-nidj, the king ; ber ^ut, hoot, the hat, bonnet ; bnr (StO(f, 
stock, the stick, cane ; ber ^t\t\, breef, the letter ; gefdj^iebett/ gai-shree^-ben, written ; 
er^dteit/ err-hal^-ten, received, got; »ft, oft, often; f^on, sho*n already. 

Obs. The subject a placed in the nominatiTe case, and the ol|}ect in the aocosatiye case. 

3d) l)abe ben ^bnlg gcfe^en* J?a(l bu ben SSrief erl^alten? SRcine 
@ct)we(ler bat ben SSrtef nk^t gefd^rieben* Jjeinricft b«t ben ©toct 
t>erloren. SKein 53ater ^ox biefen @(^rten unb bitfe6 ^?au^ gefauft^ 
2Bo .b<ibt ibr biefen J?unb unb biefe &a%t flefunben? 3fcl& b«be 
biefen SDlann fc^on oft gefeben^ ^arum b^ben @ie biefen ^ut 
genommen? 5Bir baben biefen SSrief gefunben* S}<ki bein 5Sruber 
biefen ©tocf t>erloren? 

22. 

We have sold the house and garden. Have you hought this dog 
and this horse? I have seen the man and woman, the son and 
daughter. I have not written this letter. Where have you found 
t^ book and cane? Has thy brother bought this tree? This letter 
is for this man. Hast thou lost this hat? Hast thou not taken 
this book and pen ? Hast thou already seen the king ? I have not 
yet seen the king. 

23. 

Nom. fin Oarten, \ _ ^,^«« Nom, mein ^unb, \ ^„ ,^ 

Accu9. einctt (i^-nen) ®orten, J ^ ^«^- mcinen (mi'-nen) ©unb, 5 ^ ^' 

^er SBogel, fo^-ghel, the bird; bnr ©tu^ll, stool, the chair; ber %i\^, tish, the 
table ; bct Sicijiift/ bli^-sti^t, the pencil ; ber ^a(Sj>baT, nadjf^-byir, the neighbor. 

SRein SSruber ijl ffeb^^ jufrieben; er ^at einen SSogeU ^a(l bu 
einen 93rief erbalten? 3cb l&^te meinen J?ut loerloren* ^aben ©ie 
nteinen ^;^unb fdbon gefeben? SBir b^^^n einen SZifdb unb einen 
©tubl gelauft. STOein SBrnber b«t betnen ©toct genomraen* 2Bo ba(l 
bu beinen ©leijlift gefauft? 2Bir baben unfern 53ater unb unfere 
SRutter toerloren* 3cb b«be 3bren 95rtef nid)t ierbalten* S^at bein 
a3ruber unfern ®arten unb unfer JjauS fd)on gefeben? Unfer ^aifs 
bar \)Cit ben ^bnig gefeben* Jjajl bu biefen 93ogel gefauft ober jenen? 

24. 

We have lost our dog. This man has lost a son and a daugh- 
ter. Where have you found my pencil? Have you already seen 
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my brother and mother? I have bought a bonnet for my sister. 
Our neighbor has found thy knife and cane. Where hast thou 
bought this table? Thy brother has taken my chair. Have yom 
written a letter? We haye found this stick and that one. 

25. 

Nom, fritt, ffhtf, fdn, rine, zi'-nai, zine, ? his its 

Accus. fctnen, feine, fcin, zi-'-nen, zi^-nai, zine, J * 

Nom, (^>r, i^re, {\}X, eer, ee^-rai, eer, ) , 

Accua, {^ren, i^xt, i^r, ee^-ren, ee^-rai, eer, J * 

®elcfcrt, gai-lai^-zen, r^ad; gcfaitttt, gai-kS,nt^ known; brr Oltfel, onk'-el, the 
nncle ; lit iante, tsln^-tai, the aunt ; ber ginger^mt, fing^-er-hoot, the thimble ; bie 
<^6^tttt, Bhai^-rai, the scissors. 

SReJn greunb ijl traurig, fein 93atcr unb feine ?Oiuttcr jinb franf* 
SKcine Zantt i|l jufrieben ; i^r ©ofjn unb l^re Xodf^tcr finb fe^r flelgig. 
jpeinricf) l&at feinen ©tocf, feine U&r unb fein SKejfer tjerloren. 8uife 
^at i^ren gin9eri)ut, i^re geber unb il)r S8ucl() i)erIoren» Suer Onfel 
^at fein J^au6 unb feinen ©arten i)erfauft. £)iefe grau ^at i^ren SKann 
unb i^r i:inb uerloren. Siefe ZodE^ter t)at einen Srief fftr i^re SKutter 
gefd^rieben. ^arl l^at feinen ^ater nid^t gefannt. £)ie Xante \)ai beinen 
unb meinen ^rief gelefen^ 

26. 

The father has lost his son. This mother has lost her daughter. 
My uncle has sold his watch. Our aunt has sold her scissors. 
Henry has found his pencil. Louisa has found her thimble. I have 
seen this man and his son, this woman and her daughter. My 
mother has lost her pen and her knife. My brother has taken 
his hat. I have seen your aunt ; has she still her horse ? This man 
is very sad ; he has lost his wife (Srau). Charles has written a 
letter for his father. My aunt has bought this book for her son. 

27. 

Norn, bie Gutter, the mother; 

Oen. (Possessive Case) ber fO^utter^ the mother's, of the mother ; 

Norn, bfefe !lD'?utter, this mother; 

Oen, biefer ^yxiitx, this mother's, of this mother. 

Die 5)'?a0b, mahc^t, the maid-servant; bie ^iintgfn, ko^-nig-in, the queen; ble 
9Ja(|bann, na,^^-ba-rin, the female neighbor; angefommeit, S.n-'^-gai-kom^-men, 
arrived; aBgereif, fi,p^^-gai-ri*st', departed. J 

Sie SJiutter ber ^5nigin ifl angefommen. 25er SJater ber 9lad)bartn 
ijl abgereijl. ^(t) ^abe ben ©arten ber Xante gefe^en. Jpaben @ie ben 
SSIeijlift ber ©^wejler gefunben? ^Diefe grau ijl bie ©c^wejler ber 
9ladS>barim Siefer SKann ijl bev aSruber ber 9Kagb» 7:iaff ^inb biefer 
Scau ijl immer franf^ 
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28. 

The bonnet of the mother is beautiful. The sister of the queen 
Is not beautiful. Is the father of the servant arrived ? Are you the 
brother of the (female) neighbor ? I am the sister of this woman. 
Hast thou taken the chair of the sister ? Have you seen the horse 
of the aunt ? We have known the father of this servant* 

29. 

Norn, bet S5ater, the father; biefer Skater, this father; 

Gen, Ui ^aitt^, dess fa^-ters, of the father; biefe^ ^aterd^ of this father; 

Nom. bad ^tnb/ Mnt, the child ; biffed ^nb^ this child ; 

Gen, bed ^tnbed/ dess kin^-dess, of the child ; biefed ^inbed^ of this child. 

Drr ^^vi^taa^tt, shoo^-m&dji-cl^er, the shoemaker; ber ©d^netber, shni^-der, the 
tailor ; ber ® artnet/ gherrt^-ner, the gardener ; ber ^aufmann, kouf^-min, the mer- 
chant ; ber 5lrgt, &rtst, the physician ; bie SL^iir, tii'r, the door ; bad ^immtt, tsim'- 
mer, the room ; bad ^tM, fork, the people. 

Cbs, All neuter noxuui and most maaeoline noons take I or ef in the GenitiTe Singolar. 

Sle SJiagb be§ ©d^neiber^ ijl Ixanh ©er ©o^n be^ yiaijiaxi tjl 
nod; fe^r jung* Die SSlunte be6 ®drtner^ i(l fe^r fcf)&n» S)er ®arten 
bed ^bnigd i^ fe^r grog* Ser ^bnig ijl ber SSater bed Solfed* Sie 
grau bed 2lrjted tjl iramer jufrieben. ^6) ^aU ben ®arten bed Dnfeld 
gefe^en. 5Bir ^aben bad 9>ferb bed ^aufmannd gefauft. ^ajl \i\x ben 
a3leijlift bed SSruberd genomraen ? 8Bo ijl bie SSWagb bed @cl^ul&ttiad;erd? 
2)ie A£()fir t>t^ '^mmtx^ ijl immer ojfen* 35ie a;od^ter biefed SDianned 
ijl abgereijl* 2Bir ^aben bie SKutter biefed ^inbed gefannt* Der®arten 
biefed j^aufed i)l flein. 

80. 

This man is the brother of the gardener. This woman is the sister 
of the shoemaker. This child is the son of the tailor. The door of 
the house is not open. I have seen the son and daughter of the 
physician. We have seen the horse of the merchant. The servant 
of the neighbor is the sister of this gardener. Why is the door of 
this room open ? We have known the son of this merchant. The 
dog of the neighbor is faithful. The mother of this child has arrived. 

81. 

JVbm. fin JBatrr, eine SWuttrr, tin ^t'ttb; 

Gen, cined (i^-ness) JBaterd, ciner (i^-ner) !Wutter, eined ^inbed. 

X)er SRegenfc^trm, rai^-'-ghen-shimn^ the umbreUa; bad gebermeffer, fai>'-'-der- 
mesB^-ser, the penluiife ; geflertt/ gess^-tem, yesterday. 
Obe, The pronounfl mein, bein, feiit, i^r, uttfer, euer, aie declined like tin, eine, Hit, 

©inb ©le ber ©o^n eined 2Irjted? 34) bin ber ©ol&n eined ^aufr 
mannd* ^aben @ie bad ^aud meined 9la4)bard gefauft? Der aSruber 
beined Sreunbed ijl gejiern angef omrnen* SBo ijl ber 9tegenf(l()irm beined 
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Cnfel§? ^ajl bu bad ^iwtnter nteiner @(|)»ejler gefe^en? SBir ^afeen 
ben SBrief bciner SDiutter gelefen* SWein Onfel ^at bad ^aud 3^red 
fBaterd gcfauft* 3c^ ^abe ben ©tocf 3^red Sruberd t)erioren» Set 
®anen unfered 9lac^bard tjl fe^r gro^^ Unfere STOagb ijl bie Xt>d)Ut 
eured ©drtnerd* 2Bo ijl hex aiegenfc^irm unferer SKutter? ^art \)at 
benginger^ut feiner @c(^n)e^er genommem £uife ^at bad geberntefet 
i^rer £ante genommen* 

82. 

I have found the hat of a child. Are you the servant of my 
uncle? I am the servant of your tailor. The penknife of thy 
brother is very good. The pen of thy sister is not good. The house 
of our aunt is large. Henry has lost the letter of his father. Louisa 
has found the pen of her brother. Is the garden of our uncle as 
fin© as this one ? We have found the hat of your neighbor's son 
(the hat of the son of your neighbor). Lewis has read the letter of 
his friend. Louisa has bought a flower for a child of her sister. 

33. 

JVbm. bet SBrubcr, the brother; 

Dat. bem (daim) SBruber^ to the brother. 

yhm, bad $U($/ the book; bie <2)^t»t^tt, the sister; 

Dat bent ^ni^t, to the book ; ber ^0)to^tx, to the sister. 

Oe^b'tt, gai-horV, belongs; geltel^eii, gai-lee'-hen, lent; gegebert, gai-gai^-ben, 
given; fieft^itft, gai-shickt^, sent; Joerfrrod^en, fer-sprocjj^- cjjen, promised; fiejeigt^ 
gai-tsV0ft^, shown; bet Steunb/ froint, the friend; bte Sreunbitl/ froin^-din, the 
female firiend. 

Obs, 1. If the Oenitiye terminates in H, the Datiye takes t, fduiitt, Qit(^e. 

Obs. 2. The Dative is used in answer to the questions, to whom, and to wkatt — and generally pre 
cedes the Aocusatiye. 

Obs. 3. In interrogative and negative sentences the English auxiliary verb fo do is not translated in 
Qerman. 

SiefeS j^au§ gel&brt bem Dnfel nteincS 9lac^bar6. 3ener ®arten 
ge^&rt ber Xante raeined greunbe^. 3cft ^abe bem SSater einen SSrief 
gefc^rteben* @ie f)at ber greunbin ibrer ^cl;we(!er eine SSlurae gegeben. 
^arl f)at ber ©cbwejler ^in gebermeffer gelieben. ^ajl bu bem 2lrjte 
mein S8udE> gefcl[>idtt? ^^ f)(Ae biefem ^inbe einen SSogel i>erfproc&en» 
J?einri(^ f)at biefer grau unfern SRegenfc^irra gelieben. £utfe i)at biefem 
?Kanne unfern ©arten gejeigt* 3c^ l)a\>t meine geber bem greunbe 
meineS S3ruber6 gegeben* 

34. 

The hat belongs to the gardener. This house belongs to the mother 
of my friend. I have written to my uncle and aunt. My sister has 
lent her thimble to the friend (fern.) of your brother. My uncle has 
sent a watch to the son of your neighbor (fem.). Haye you given 
a chair to this child ? Have you lent an umbrella to Uu& ^osc^^tsA 
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Does this garden belong to the king ? (belongs this garden etc.) No, 
it belongs to the sister of the king. We have sold our horse to the 
friend of our uncle. Does this knife belong to this or to that servant ? 

35. 

Nom, eitt S3nc!^, a book ; dne geber, a pen ; 

Dat cincm (i^-nem) SBucJc, to a book; etner (i^-ner) gebrr, to a pen. 

!Dfr S3ctter, fet^-ter, the consin; bi'e S3afe, bS.'-zai, the female consin; ^vxcXit, 
i-m^Mee-ai, Amelia; bcr Partner, gherrt^-ner, the gardener; bie ®artnmtt, gherrt^- 
ner-in, the gardener's wife. 

Dicfer ®arten ge^6rt einem ©d^ul&mac^er* Siefe§ SKeffer ge^btt 
etner SKagb* Suife Icjat meinem SSater einen SBrief gefd&rieben* ^etns 
x\i) ijai meiner STOutter eine 58Iume gegeben. 3c^ ^abe Sb^ent Onfel 
niein ^ferb gelieben* @ie b^^ben unferer Slante ibr j^au^ Derfaiift*. 
&ax{ bat feinem greunbe ein SSucft gefc^^icft* 2lmalie bat ibrer greunbin 
etnen gingerbut gelieben* Diefer SWann bat eurer 9lacbbarin einen 
?8oget gefi^icft* ^a(l bu meinem 93ater biefe Ubr gegeben? ^abt Wft 
unferer 83afe einen SSleijlift gelieben? 

86. 

I have lent my pen to a friend of my brother. Hast thou given 
thy cat to a friend (fem.) of my sister ? We have given the letter 
to a servant of the physician. Have you sent this flower to our 
gardener ? This garden belongs to my cousin (masc. and fem.). This 
umbrella does not belong (belongs not) to your brother. Does this 
pen belong (belongs this pen) to thy brother or to thy sister ? Has 
Henry written to his father or to his mother ? Has Louisa written 
to her uncle or aunt ? 

37. 

25ott, fon, of, from, by. 

Of the mother, bet fWutter, or Joon bcr TlviWtt \ 

of the child, bed ^tnbed, or »ott bem ^nbc$ 

of the father, bed S3atcrd/ or sjon bem SSaterj 

of this garden, biefed ©attend, or »ott biefem Oarteit; 

of my sister, meiner @(^»e|ler/ or »on meiner <Sd^»e|{er. 

3clJ fpteti^e/ 8precJ^-c|>ai,Ispeak, or I am speaking; j»ir fpredjen, veer spred^^-cjfen, 
we speak, we are speaking; t»trb geliebt, virrt gai-leept^, is loved. 

Obt. Of is expresfied by the Genitiye, when of relates to a sabstantiye, and by ton followed hy the 
Dative, when of relates to a verb. 

' 3cl) ^Cibt ba§ SSud^ be6 Slrjte^ gefe^en* j^aben @ie biefeS SSuc^ i)on 
bem 2(rjte er^alten? SBir l&aben ben ®arten unfer^ 9lacl[)bar6 gefauft* 
^aben @ie biefen ©arten t)on 3^rem 9ladE)bar gefauft? ^A) ^abe biefe 
U^r t)on meinem Dnfel erbalten* ^einrld^ b«t einen aSrief t)on feinem 
?8ater unb (t)on) feiner SWutter er^alten* ^6) fpredj^e t)on bem ^bnige 
iinb ber ^bnigin* SBir fl)recl^en t>on 3^rem S5ruber unb 3^ter ^6)xot^tx, 
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»cn bicfem SKanne unb biefer grau* ®^xed)en @ie t)on meinem 53etter 
obet raeiner 58afe? ^tinvi^ xoixb i)on fcinem SSater unb fciner SKutter 
geliebt*. 

38. 

r have received this horse from my friend. I have bought this cat 
of thy sister. Louisa has got an umbrella from her uncle and a 
watch from her aunt. I speak of this dog and of this cat, of this 
bird and of this flower. We are speaking of your cousin (masc. and 
fem.). Amelia is loved by her uncle and aunt. Our gardener's wife 
has received a letter from her son and daughter. Henry is the son 
of this shoemaker, and Louisa is the daughter of this tailor. 

89. 

®<IJIitt, beantiftil; fdJSttfr, eho-'-ner, more beaatiful; bet fci^8n(le, shS^n'-stai, th« 

most beautiful; 
^M, good; bc(fer, better; bet bejk, bessMai, the best; 
}e6^, bo'c^, high; }^'6\)tx, ho-'-her, higher; bet \)'6^^t, ho'cj'-stai, the highest. 

X>ai Silkier, teer, the animal; ber £ij»e, lo'-yai, the lion; brr XiQtt, tee^-gher, the 
liger; bad SWetaU, mai-tal^ the metal; bad ©ilbtr, «il'-ber, the silver; bad ^olb, 
gSlt, the gold. 

Obt, The Superlatiye is fbrmed by adding fke or efle to the Potdiiye, and softening the radical vowel, 
i. e. changing a into &, o into d, and ti into ii. 

©ie ^afte ijl nid;t fo |lar!, tioie bcr j^unb. Ser 2&weMjl jldrfer, aU 
ber Ztgcr* Der ihm ijl ha^ jtdrt|le Zh'm* SKein ?llad)hav ijl reid;er, 
aW @ie ; er ijl ber reidE^jle SDiann ber ©tabt* £)a^ ®olb ijl fcl[)werer, 
old ba^ @ilber» 2)a^ eifen ijl nfi^UdE^er, aU bad ©ilber* X>a^ ©fen 
tfl ba^ nfiftlidj^jle SWetatt* guife ijl \d)hmt, aU aimalie ; aber Jjeinridf; 
ijl ba6 fclS)6nfle ^inb» Subwig ijl jfinger, aW bu ; er ijl ber jftngjle 
©o^n unfer^ 9tac^bard» &axl ijl dlter, al^ id^ ; er ijl ber iltejle @o^n 
nteine^ DnfeB* Ser .^unb ijl fe^r treu* JDer ^unb ijl ha^ treuejle 
Z^ter^ Diefe^ SSuc^ ift bejfer, al^ jene^. Su bijl ber bejle greunb 
nteineS aSruber^^ £)aS ^au^ biefeS ^aufmanne^ ijl baS ^5d()jle ber 
@tabt* 

40. 

It is, C0 t|l ; that is, bad {{I. 
This bird is very little ; it is the smallest bird. Louisa is very 
beautiful ; she is more beautiful than her sister. (The) silver is not 
as useful as (the) iron. The tiger is not as strong as the lion. The 
tailor is the happiest man in the town. Henry is more diligent than 
Lewis, but Charles is the most diligent. Thy umbrella is very beau- 
tiful ; the umbrella of my cousin is the most beautiful. You are not 
as p6or as my cousin ; he is the poorest man in the town. My chair 
18 too high ; this one is higher ; but the chair of my mother is the 
highest* I have given my brother the best pencil and tK<^ \^^%^\^« 
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41. 

Nam, toft/ Tair, who? 
D(U. toent/ Yftim, to wliom? 
Jiee, tbtXL, Tain, whom? 

9Ba0/ y&M, what; rttoa^^ et^-yftss, something; nid^t^^ nicj^tf, nothing; 3eiit(mb^ 
jej^-m&nt, anybody, lomebody; 9linnanb/ nee^-m&nt, nobody; l|^icr, hero, her«; 
ba^ d&, there. 

®er ijl ba? C6 ijl ber ©df^neiber; c« ijl ^elnrid^; id^ bin e«. 8Bet 
ift iener SRann ? Sd ijl ber ®4^ufler ; e^ ijl ber @o^n bed 3(r)te«. 
aBer ^at biefen Srief gefcf^rieben ? 5Bem gebbrt biefer ^unb? Sr 
gebbrt unferem 9lad[^bar» 9{)em gebbrt biefe Ubt ? @te gebbrt nteiner 
@d^»e|ler» aSem baben @ie ben ^ut gegeben ? ?8on wem b«ben ®ie 
biefe a3Iume erbalten ? SBen b^^ben @ie gefeben? SBad b<tben @te 
t)erloren? 3cb b<^be nic^td t)erlDren» ^aben @ie etwad gefunben? 
aBo ijl 3bf ©ruber ? Sr ijl nid&t bier* 3jl 3emanb ba ? ee ijl giie:» 
manb ba» ^at 3emanb nteine geber genommen ? 9liemanb b<tt 3br< 
Seber genommen* 

Who is there? It is my tailor; it is Charles. Who is that woman? 
It is the wife of the shoemaker ; it is the senrant of the neighbor 
To whom haye you lent your knife ? To the son of the gardener. 
To whom has your brother sold his dog? To the sister of my friend. 
From whom hast thou received this bird ? From the father of this 
girl. What haye you bought ? I have bought an umbrella for my 
cousin (fem.). What have you taken ? I have taken nothing, (ji 
whom do you speak 7 (f{)recben ®ie). I am speaking of nobody. 'ELba 
anybody read my letter ? Nobody has read your letter. 

48. 

JVoffi. X6ii6iSX, tt>el(]Jf, tt>elcje«/ veF-cJer, -ai, -ess, who or whieh; 

Dat, toeldbent/ X^tX^tx, totl^tm, yel^-cij^em, -er, -em, to whom or to whloh; 

Ace, toel(9nt/ toelcpe^ m\6^, yel^-c(|en, -ai, -tMB^ whom or which. 

jDer ©c|iTtittrr, shri-'-ncr, the joiner; ^tmoL6;^\, gai-mic^t, made; audgegangen^ ouss'^. 

gai-g&ng>'-en, gone out; getPCittt, gal-vi'nt^, cried, wept; in, in; mil, mit, with; bct 

bi, with (at the house of). 

Chs, The prepodtions in, mIt, Iftei gorern fhe Datire. Bat itt fforenui the AocoiatiTe, when th« 
▼erb of the Mntflnce denotes eittier motioD or direction towarde an ol^eot. 

^elc^er @(^reiner ^at biefen Xifd) gemacf^t? SQelcf^e STiagb M 
biefen a3rief gefd^rieben ? 9Beld)e^ ^inb %at geioeint? 9Bel4^en ^unb 
^aben @ie gefauft ? OBelc^e U()r ^afl bu t>erloren ? SBelc^ed ^aud ^at 
3^r Sater berfauft? 93on n)eld;em 93olfe f^)rec^en @ie? SJiit weldS^em 
greunbe bijl bu au^gegangen ? 3n welc^em ©arten l&at er ben Q$ogeI 
gefunben? SBeld^e geber ^ajl bu ba? SBeldf^er grau ^ajl bu befn 
SJleffer gegeben? ffield^em SKdbc^en l^afl bu beinen gingerbut gelie^enf? 
SBei welcj^em ^aufmann ^aben @ie biefen Sleijlift gefauft? Wt 
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voelc^^er %e\>tx f^ahen ®ie biefen 93rief gefd^^rieben ? W\t mm (tnb ®ie 
angefommen? 

44. , 

Where is your sister? She is in her garden. Where is your 
brother? He is with (at the house of) his friend. Is your, father 
gone out ? He is gone out with the physician. Which hat have you 
bought ? Which book have you read ? Which pen have you taken Y 
Which boy is the most diligent ? Which watch is the best ? From 
wiiich gardener hast thou received this flower. At the house of (bet) 
which woman hast thou bought this bird ? In which house have you 
lost your thimble ? With whom is your brother departed ? To which 
man have you lent your umbrella? Which stick have you lost? 
Which joiner has made this table ? 

45. 

Dct SIpfel/ ftp^-fel, the apple; bit SQixnt, birr^-nai, the pear; flcgeffctl^ gai-gess^-Beii, 
Chi. In thoM Matenoet, wfakh \»ffia with a relatlTe pronotm, the rerb is plaeed at the end. 

®lr HUn einen SBruber, tt?el($er febr grog tfl^ ^\)x ftabt etne 
€idfrotHtr, welc^e fe^r Metn tjl* 9}iein@o&n ^at ein ^nd), welched fe^r 
nii%l\i) ifl» S5er ®arten, welc^cn beinDnfcl gefauft Ht, ijl febr fc^&n^ 
Die geber, wetc^e mein SJetter gefunben Ht, ifl febr gut^ ^d) babe 
bad ^aud gefeben, weldE^ed 3br SJater gefauft b^t. ^aben ©ie ben 
fjtngerbut gefunben, welcben meine ©d^tioefler uerloren bat ? Jjajl bu 
ben 2t^>fet gegeffen, welcben bu gefunben bajl ? 3fcb b<^be bie Sirne 
'fjegeflen, wel^e id) gelauft b^be* ^?ier ifl ber SMann, weld;em ©ie 
3bren 95rief gegeben b^^ben. ^ier ifl bie grau, welder roir unfern 
^unb t>ertauft baben* .^ier ifl ber Slrjt, t)on welcbem wir fo oft f^)recben» 

46. 

Cbn. Instead of ttcl^er, ete^ may be used ber, bit, bal ; ibr Sustanoe : ber Zpftt, ben or tod^eii er 
gceeffen ^t. 

I have a dog which is very little. We have a cat which is 
yery fine. My father has bought a house which is very beautiful. 
Have you seen the umbrella which my mother hq^s bought? Hast 
fclou found the pear which thy brother has lost? We have seen 
the horse which your uncle has sold. Where is the thimble which 
you have found ? I have taken the pencil whicL my cousin has 
bought. Henry has eaten the apple which his brother has received. 
Have you seen the woman of whom we speak? Have you read 
the letter which I have written ? Have you found the boy to whom 
this penknife belongs ? 
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47, 

^erjctlige, t^t^tr, dau/^-yai'-nig-ai veK-iiJer, he who; 
btfjentgc, t»t\0ft, dee^^-yai-'-nig-ai vel^-Ae, she who ; 

ba^jentge, toti^^U, dasa-'^-yai^-iiig-ai ▼el'^-(|fes8, thai whioh. 

Obs. Instead of bcrienige, eta, may also be used ber, hit, bal ; tar instanoe : ber, ttclc^er. 

©erjenige, wclc^er jufricben ijt, ijl reicl&> defer ginger^ut {ft beffer^ 
atS berjenige nteiner ©c^tioefler* ©iefe Ul^r ijl Melner, al6 biejenige 
beined 93ruber^» Diefe^ ^au^ ijl fc^bner, aid ba^ienige unfer^ 9la(^s 
bard* 2[d) ()abe meinen ^ut t>er(oren unb ben meined Sietterd* SSir 
baben beine geber gefunben unb bie beined greunbed* .^einric^ Ib^t 
mein Jitnnter gefeben unb bad nteined Dnfeld* ^afl bu meinen @to(f 
genommen ober ben nteined SSruberd? Sad ifl nic^t beine JBlume, bo* 
ijl bie meiner 9Kutter» .^aben @ie mein SKeflfer ober bad bed ®ixu 
nerd? ©predE^en @ie t)on meinem ©obne ober t>on bem t>ti Slrjted? 
X>a^ ^erb^ n)e(c^ed toix getauft baben^ ifl jftnger^ aH badjenige 3^re« 
93aterd. 

48. 

He who is rich, is not always contented. My dog is more faithful 
than that of my uncle. Our servant is stronger than that of our 
neighbor. My room is larger than that of my friend. This um- 
brella is finer than that which we have bought. Have you taken my 
pen or that of my sister ? This is not your pencil ; it is that of my 
brother. I speak of my book and of that of your friend. Louisa has 
lost her thimble and that of her mother. Thou hast eaten my apple 
and that of my cousin. My watch is better than that of my cousin 
(fem.). I have received your letter and that of your brother. 

49. 

SbdnxiA, Henry; guifC/ Lotdsa; 

^cinrtC9«, Henry's; Cuifen^, Louisa's; 

bem ©etnrtc^^, to Henry; bet 2ut[c, to Louisa; 

»on ^tinxi^, of or from Henry; »on Suifett/ of or from Louisa. 

fQii\)t\m, vil^-helm, William; fHa^tn, £l^-(^en, Aix-la-ChapeUe , 

3o^ann, yo-h^n', John ; Sriiffcl/ bruss^-sel, Brussels; 

^miltf/ al-meeMee-ai, Emily; ^ti^t, hi'sst, is called; 

SBteit/ veen, Vienna; qt% gheyt, goes; 

Min, koln, Cologne; too^nt, vo'nt, lives. 

(Sr f)ti^i Staxl, his name is Charles. 

The hat of Henry, ber $ut ^eintiA*^; to Brussels, nadb 23riiffel; at Bnuusels, m 
or in SBriilfel. 

SJiein aSruber b^i^t Jjeinrid^ unb meine ©d^wefier b^ift Suife* ©er 
95ater SBilbelmd ifl angefommen* ©ie SOIutter guifend ifl abgereijl* 
gubwigd Dnfel ifl febr reid;. Smiliend S^nt ifl febr fcbbn* ^aben @ie 
biefen Jjunb Don ^jeinricb ober t>on gerbinanb erbalten? Slmalie b^t 
bem 3ob«nn ibre geber gelicben,. ^arl f)at ber Smilie eirje JStume 
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gegeben<^ ©el^brt btefer®arten bem SubtDig ober ber Caroline? 8Bo 
ifl aBill)etm ? Sr ijl mit ^axl unb 3ofc<)l) auagegangen* aSo^nt 3l)r 
Onfel in SSrftflfet ober in q)arid ? ®e\)t ^\)x SSctter m^ SBien ober 
nac^ aSerlin? 3fl ^ari^ S^b^er, aW g^on? 3fl 3^r greunb t)on «Mn 
ober t)on Slacken ? 

06t. Tba proper namoi of persons are declined with or without an article. If declined with the article, \ 
thev- remain unchanged. Without the article the feminine names ending in c add Iti in the GtonitiTe 
•nd It in the Datire. 

60. 

My cousin's name is John. The daughter of our gardener's "wife 
is called Jane (3ol&anna). Art thou Charles' or Ferdinand's brother ? 
Where are Henry and Lewis ? They are in my father's room ; they 
are gone out with William. Have you lent your pen to Henry ? 
Who has given this flower to Louisa ? We have received a letter 
from Lewis; he is at Dusseldorf. The sister of Charles, is very short. 
The bonnet of Josephine is too large. My uncle lives in Vienna and 
my cousin in Paris. My friend goes to Cologne. William is arrived 
from Amsterdam. Have you seen John and Lewis ? My garden is 
larger than that of Emily. Louisa is gone out with her mother. 
Henry is departed with his friend Ferdinand. 
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51. 



yom. hit Zi\6)t, tbe tables; 

Oen. bet Zi^^t, of the tables 

jDat. belt Zi^i^tn, to the tables; 

Ace, bte Zi^a^t, the tables. 

Obs. 1. Nouns of one syllable take^e in the plnral. Those nouns whose radical yowel is a, o, it, ait| 
generallT change them into &, 5, ii, dit. As : bie 9)7oab, mAhd^t, the female servant — bfe 2)'{agbe, mai^'< 
tai, the female servants; ber @o(n, zone, the son — bte Biffnt. z&-nal, the sons ; ber .^ttt, hoot, the hat— 
bie Mtt, htt'-tai, the hats ; ber Zvaum, troum, the dream — bie Zxaumt, troi'-mai, the dreams. 

Obs. 2. The Dative plural of all nouns terminates in tt. 

Die greunbe nteine^ SSaterS finb angefommen* Die ®6l&nc unfer^ 
giad^bara jinb fe^r fleigig. Die @tfi^)Ie, xoM)e wir gefauft ^aben, finb 
fet)r fd;bn* ^aben @ic bie ©tabte SBien unb aSerlin gefeben? ^atl 
t}at bie ^jfite 28ilbelm§ unb gerbinanb^ gefunbcn* SWein 93ater bat 
bte aSriefe 3bre^ Dnfel§ nid;t erbalten. Daa ©ifcn unb ta^ ©ilber 
finb SKetatte. Die q)ferbe finb nfiljlicber, aU bie JTjunbe* Die SKdgbe 
curea 9lacbbar6 finb febr fleigig. Die aierjte in biefer ©tabt finb febr 
teid^* SBem b^ben @ie bie ©tbcfe meine6 aSruber^ gegeben? Die 
abiere, ml^c wit in S^rem @arten gefeben b^ben, pnb febr flaxU 
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i^ben Ste ben S^eunben ^einridf^S gefd^^rieben ? (Sebit biefen ^unb 
ben ®bbnen meine6 SSruberd* SBir f^rec(^en t>on ben aStiefen bed 9lr}tei« 

62. 

Thy brother has bought the dogs ^ my neighbor. The friends of 
Charles are ill. Have you seen the horses of our uncle ? Who lias 
written the letters of my brother ? Where are the hats that you 
have bought ? I have received ttis bi^d from the sons of the- physi- 
cian. I have given your umbrella to the maid-servants. (Tbe) 
metals are very useful. (The) dogs are very faithful. Your brother 
is gone out with the sons of our neighbor (fern.). Cologne and Aix- 
la-Chapelle are towns. I speak of Henry's and William's friends. 

63. 

jDer 3^^^/ ts&hn, the tooth; ber 9liti0/ ring, the ri&g; 

ber %Vi%, foosB, the foot; bit 9{u§/ nSoss, thenat; 

bie ^anb/ h^nt, the hand; ber ^aunt/ boom, the tree; 

bet (^(i^u^/ shoo, the shoe; toarttt/ w&rrm, warm; 

ber ^trumpf/ str55mpf, the stocking; retn, rine, clean; iodf^ vice, iiiiite. 

0&«. The pronouns: biefer, jener, loeld^er, mcitt, beiit, fein, unfer, euer, f^r takt in the plunl th« mom 
tenobuktions aa the arttoles ber, tie, bal. 

SJieine 3Sbne jinb febr weig^ 3d5> babe bie gufe febr warm* 3^re 
Jjinbe finb nid^t rein* ^?at ber ©c^ufler nteine @4)uf)e gebrad^t ? 2Ber 
bat ttteine ©trfittt^jfe genommen? @inb ba6 3bte ©trfimpfe? J5a§ 
pnb nic^t bie meiner ©c^wefler* SBo baben ©ie biefe 9lfifle gefauft? 
Jjaben @ie meine SBdume fd[)on gefeben? ©on weld;en SBSumen fpte^ 
cben ©ie ? S3on benjenigen, welcbe icb t)on bent ®drtner ber ^bnigin 
gefauft babe* Unfere greunbe jinb fcbon abgeretfl* 2Ber bat biefe 95tiefe 
gefcbrieben ? SKein SSater bat feine ^erbe unb J^unbe t>erfauft* SWein 
9la4)bar bat einen SSrief t)on feinen ©bbnen erbalten, welcbe in SSerltn 
finb* ^at 3femanb nteine SRinge gefunben ? 9liemanb bat beine SRinge 
gefeben* ^arl tt>irb t>on feinen greunben geliebt* 

54. 

Their, tl^r; those, bleiettfgcii or bfe. 

Gbarles and Henry have lost their sticks. The shoemaker has 
not made your shoes. Where have you bought these tables and 
chairs ? From whom have you received these pencils? My feet are 
very small. My sister has lost her thimbles. I have receivedsfhese 
letters from my friends. These trees are higher than those. These 
animals are very fine. These servants are very lazy. Have you 
already seen our hats ond our rings ? Emily's stockings are whiter 
than those of Louisa. Your teeth are not clean. My hands are 
very warm. I have found these nuts in my uncle's garden. 
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65. 

^00 5Hnb, the obUd; hca Dorf, dorrf, the Tillage; 

bad 9U(t, the boo^; bad $Iatt^ bl&t, the leaf; 

bad ^ani, the house; ' bad Sod^, loc(, the hole; 

bad lOoIf/ the people; bad ^ufitt/ hoon, the chicken; 

bad ®bd/ gl^sB, the glass; bad ^alb^ k^p, the calf; 

bad 9anb^ b^t, the ribbon; ber^urm^ Toorm, the worm; 

bad ^Idh, klite, the dress; ber $BaIb, y&lt, the forest; 

bad ^^It^, shloss, the castle ; ber Wtann, mikn, the husband. 

Obi, All theM monofyllaUcal noant are exceptions ftom fhe general mle, and form their plural by 
adding e r , and softening the radical rowel. Nouns ending in t ^ tt m follow the same rule, aa : drrt(wa» 
in'-toom — drrt(>finter, irr'-tti-mer (mistake). 

Diefe ^dufer finb ^bl&er, aUjtm. 3ene 95dnber finb fd^bner, ali 
biefe* ©cine SSfic^er jlinb nftfttfc^er, aid bfe SuifenS* ©iefc SDtutter 
bat tt)xe ^inber t>erloren» 2)er ^bnig i^at feine ©c^Ibflcr t)crfauft» Son 
wem l^aben @ie biefe ®lSfcr erljalten? SBer l^at biefe ^Iciber gettta((>t? 
©iefer 9Rann ifl fc^^on fe^r alt ; er \)at alle fcine ^al)ne t)erloren» ffio 
ftnb 3brc greunbe? 2ltte meinc §reunbc finb audgegangen* ®iefc 
SSblfer finb fe^r Qliidlid) ; jie l)aben einen ^bnig, weld^er fc^r gut i(i» 
©ie ^bntge jinb nid^t tmnter glficflid^* Spcxnrid) unb 2Bil^eIm l^aben 
atle i^re Sfic^cr t)crloren» Sllle cure SDriefe jinb angefommen* SBir 
baben atte biefe gififle in bem SSJalbe unferd £)nfeI6 gefunben* Det 
93ater t(l mit atten feinen ^inbern abgereifl^ ®iefe Dbrfer jinb fe^r 
fct^bn* 93on weld^en Sbrfern fprec^en @ie? 2Beld[;e ©tdbte ^aben 
@ie gefe^en? ©inb alle biefe ©trfintpfe fftr Suifen ober ffir Sntilien? 
«^aben @ie ben ^inbern bed 9lac^bard einen Siogel gegeben? SSJer f)at 
alle biefe ib^tx in meinen £ifcl[) gemad;t? 

56. 

Not yet, ttodj) tttc^^t* 

Where are your children ? My children are gone out. Their 
friends are arrived. Have you not yet written your letters ? Who 
has bought all these ribbons ? Henrietta has lost all these books. 
We have seen all these houses. Have you also seen the castles of 
the king ? Who has taken all my nuts ? These children have lost 
their hats. Give these glasses to Henry and these rings to Louisa. 
This tree has lost all its leaves. My neighbor has sold all his chickens. 

57. 

jDer ©Hrfel, stee^-fel, the boot; bet ^utfc^et/ kSot^-sher, the coachman; 

ber ©piegel, spee^-ghel, the mirror; bet ©dj^uflet, sho>)^-ster, the shoemaker; 

ber 8i)fFel, lo^-fel, the spoon; ba« ^Wab^en, msit^-tf^en, the girl; 

bte ^aUl, n&^-del, the needle; ber (Snglanber, engMen-der, the EngUshmaa, 

bte ®abel, g&^-bel, the fork; ber 3taltener, ee-ta-lee-ai-'-ner, the Italian. 

Obi, Masc and nei^ter substantiTes ending in er, el, tn, do not change in the plural ; the feminine 
nrntne ending in er, and el take «, except: Me SDlfiiter, the mothers; bie Softer, thedau^texs; Mr 
StttCTi the ooadn, bte Setlerit. 
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Die ©d^neiber unb @c|^ufler in biefer ©tabt ftnb aSe reic|^^ £)ie Sng^ 
linber finb fel^r fleigig^ fWcine Srfibcr ftnb alle franf^ ^aben @te 
meine ©c^wcpcrn gefcl^en? 2Bo l)aben ©ic biefe SJReflfer, 2bffel unb 
©abcln gcfauft? ©ie genjler 3^)rea Jintmer^ ftnb offen* jRarl urtb 
4>einriclE> finb mcinc 93cttcrn* 2Bir baben biefc Sbgel in bent ®albe 
gefunbcn* Die iliger finb fef)r flarf* Diefe SKibc^en finb fe^r il&dlid). 
@tnb meine Zhd)iev au^gegangen? ©inb nteine Jiw^wer nidf^t fe^r 
fc^bn? S^at 3l)re Xante alle biefe ©^jiegel gefauft? 5Ber M bte 
®fic^er unb gebern biefe^ SMSbc^en^ genommen? 5Bent get)bren btcfe 
©drten unb JTpaufer? £uife unb •fjenriette baben i^re 9labeln t>erIoren» 
35er gd^ufter bat 3&re ©d^ube unb ©tiefel noc^) md^t gebradf^t* 85kr 
finb jene SOianner ? 66 finb 3taliener ; e^.finb bie Dnfel meined greuns 
be^*^2)iefe SSKutter finb fel)r traurig ; fie ^dben alle i^re ^inber t>erlofen4. 

68. 

The shoemaker has brought your shoes and boots. The houses of 
this village are all very fine. Bring us (bringen @ie un6) the spoons, 
forks and knives. Where have you bought these needles ? Your 
brothers and sisters are not come. Lewis and Ferdinand are cousins. 
Our mothers have seen the garden^ of the king. My sons have 
bought the mirrors of my neighbor. (The) horses are bigger than 
(the) tigers. Are my stockings clean ? Are your shoes new ? 
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ftcjljf^lt, ie(ij^-tsam, sixteen; 
ftcbcttic^tt, zee^-ben-tsain, seyenteen; 
ad^l^epn, ad^t^-tsain, eighteen; 
ncungel^n/ noin^-tsain, nineteen; 
itoangig, tsvan^-tsicj), twenty; 
iit Sluffiabc, ouf ^-ga^-bai, the task, exercise; 
ba« 3a$r, yahr, the year ; 
btf iffio(^f, Todj^^-d^ai, the week; 
bcr SlJionat, mo^-naht, the month (pL -t) ; 
bet iag, tahdj), the day; 
btc (Stunbe, stoon-'-dai, the hour; 
bet 5lnabe, k'na-'-bai, the boy; 
fcit, zite, since (Dat.) ; 
e^ gibt, gheept, c^ t|l, there is ; 
c« gibt, c^ finb, there are; 
m^6^t\ made, done. 

ceuses of the plural. 

3[n unfernt ^jaufe finb t)ierjc^n '^mmtx^ 3n biefem '^mmtx finb 
jwei !£ifd;e unb jwblf ©tfible. Unfer Dlad^bar ^at ffinf Sinber: brei 
@bf)ne unb jwei 5t&d)ter. SBir baben t>icr ^a^en unb brei ^unbe* 3n 
eurem ®arten finb ffinf jebn 23dume^ Sa6 ^oX)x bat jwblf iHWonate ; 
ber SKonat bat Dier 2Bod;en; bie 5Bod;e bat fieben Sage. 3cl^ f)abe t>on 
meinem ^ater fec^a 3Ie)>fel unb ac^t SSirnen er^alten. SDiein £)ntel l^ar 



®tt^ (fit!), i*nss, ine, one; 

»»fi/ tsYi, two; 

brei/ dri, three; 

jjtcr, feer, four; 

ffinf, funf, five; 

fefbi/ zecks, six. 

jtebett/ zee^-ben, seven; 

adj^t/ &(^t, eight; 

netttt, noin, nine; 

jf(>n, tsain, ten; 

ftlf/ ilf (elf), eleven ; 

atoSlf/ tsvolf, twelve; 

breigebtt/ dri-'-tsain, thirteen; 

bienfptt, feer^-tsain; fourteen; 

fiittfsf^tt, fiinfMsain, fifteen; 

Obi. Noons ending in e t&ke n in all the 
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meiner @(|^n>e(ler ein Sebermeffer unb )n)an)ig gebern gegeben^ ^afi 
bu fcf^on aUe beine Slufgaben Qemad)t ? 3fo$ann l^at nod^ ni^t feine 
aiufgabe gemad^t* SD?ein 95rubcr ifl fc^on brei 'S(if)xc in SBerlin^ ^aUn 
©ie nod^ nidf^t gegeflcn? 3d& &abe fc^on feit brei ©tunben ge^flfen* 
3|l 3^^^ SSater nod^ nid^t angcfomnten ? Sr ifl fc^on feit jwei Xagen 
atigefommen* fWein Dnfel ifl feit t)ier ®od^en franf ; er l)at feit ac^t 
5£agen nid^td gegeffen* ^t'm 93ruber ifl neun ^<il)xt alt, aber meine 
©(t^toefler ifl noc|> nic^t fteben 3a^re alt* 

60. 

My father has three houses and two gardens. This man has five 
boys and four girls. My friend has seven sisters. We have received 
six letters. In this town there are twenty physicians. My cousins 
(fern.) have bought two cats. My cousin is seventeen years and two 
months old. My mother has bought six knives, twelve forks and 
eighteen spoons. Our joiner has made three tables and ten chairs. 
We have received this week fifteen chickens and three calves. Wil- 
liam has eaten five apples, four pears and eleven nuts. Henry is 
ar^ved three days ago (since three days). My uncle is departed a 
twelvemonth ago (since a year). Charles and Ferdinand have made 
exercises. There are two holes in this door. The gardener has given 
three flowers to my children. 

61. 

^ai Srct/ brote, the bread; f8xti, some or anj bread; 
bad S(^f4/ fii'Bh^ the meat; Sletfd^/ ^^^^ meat; 
bie $(epfcl/ ep^-fel, the apples; ^tp\tl, some apples; 

jDcr ®ritt/ Tine, the wine; We 95flaume, pflou^-mai, the plum; 

bad 95lnr, beer, the beer; Me T>intt, din^'-tai, the ink; 

bad SBajfer, v&ss^-ser, the water; bte @uppe, zoop^-pai, the soup; 

bad ^emitfe, gai-mii^'-zai, the yegetables; man ftnbet/ mdii fin'^-det, one finds, they 

bet Bucfet/ tsoock^-ker, the sugar; nnd; 

berSoJee, k&f^-fai, the coffee; petruttfett, gai-tr5onk'-en, drank; 

^htn <^itmix, gai^-ben zee meer, ^ve me; bringen @ic uttd/ bring^-en zee 55n8, 

bie AtTf4fe/ kirr^-shai, the cherry; bring us. 

3(1^ f)aU 95rot unb Sleifd^ b^gejfen^ SBir l&aben ^trfd^en unb^^flau« 
men gefauft* SRein SBruber ^at SBein getrunfen unb it)r l&abt Sier unb 
SEBaflcr getrunfen* ©er ©d^ujier mad^t Qd^ub^f iftib ©tiefeL ©er 
©d^retner. mac^t Zifd^e unb ©tfi^le* 93ei biefem ^aufmann finbet man 
sadder, gebern, Dinte unb SSleiflifte* @eben ©ie mir @u<>pe unb ©es 
mfife* ^ier ifl 2Bein unb SBaffer, unb ba ifl ^affee unb SKild^* Jja* 
ben ©ie aud) ^ucEer? 5Bir baben fWejfer unb ©abein, Xaflen unb ©Ifc 
fer gefauft* J)er ©drtner f)at ber Suife ^irfdf^en unb SSlumen gegeben* 
^aben ©ie fdE^on ^affee getrunfen? 3n jenem ^aufe finbet man ©pie* 
gel^ aHegenfcf^irme^ S3&nber^ gingerbfite unb 9labeln^ SJieine greunbUi 



/ 
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Die ©d^neiber unb ©d^ujler in biefer ©tabt finb aCe uid)* ©ie Sng^ 
Idnber finb fef)r fleigig* 9)?eine SSrftber ftnb alle franf* ^aben ®te 
meine ©c^wcpern flefef)en? 2Bo t)aben ©ie biefe SWefler, £bjfel unb 
©abeln gefauft? ©ie genjler 3br^^ ^immcra ftnb offen. jRart urtb 
4>einri(^ finb mcine ©ettern* 5Bir baben biefc SS&gel in bent SEBalbe 
gefunben* Die Xiger ftnb fef)r flarf* Eiefe fWdbc^en finb fe^r glftrftidj^* 
@inb meine Zhd)Ux au6gegangen? ©inb nteine Jtw^wer nic|^t feftr 
fc^bn? Spat 3l)re Xante alle biefe ©^jiegel gefauft? ®er ftat bte 
aSfic^er unb gebern biefe^ 9W5bc^ena genontmen? SBent gef)bren biefe 
©drten unb JjSufer? £uife unb ^jenriette b<tben i^re 9labeln t)erloren» 
©er ©(^ufter t)at ^\jxc @d;uf)e unb ©tiefel nod) ni(tt gebradf^t^ SBer 
finb jiene SOidnner ? 66 finb Staliener ; e^.finb bie Onfel meine6 greun* 
be6*^£)iefe SSKutter finb fel)r traurig ; fie ^dben atte i^re ^inber t)erlorcn» 

68. 

The shoemaker has brought your shoes and boots. The houses of 
this village are all very fine. Bring us (bringen @ie un6) the spoons, 
forks and knives. Where have you bought these needles ? Your 
brothers and sisters are not come. Lewis and Ferdinand are cousins. 
Our mothers have seen the garden^ of the king. My sons have 
bought the mirrors of my neighbor. (The) horses are bigger than 
(the) tigers. Are my stockings clean ? Are your shoes new ? 

59. 

din^Ctin), i'nss, ine, one; ftcjljf^tt/ xed^^-tsain, sixteen; 

j»fi/ tsTi, two; ficbcmc^tt, lee^-ben-tsain, seyenteen; 

ixti, dri, three; acji^fpri, ftcjt^-tsain, eighteen; 

»(or, feer, four; neungel^n/ noin^-tsain, nineteen; 

ffinf/ funf, five; panjt^, tsvan^-tsi^^, twenty; 

it^^, zecks, six. He ^utdabe/Ouf^'^-ga'^-bai, the task, exercise; 

jtebctt, zee^-ben, seven; ba^ 3a$t, yahr, the year; 

ac^t/ W(>t, eight; btf iffio(i^, vo(|)^-(i^ai, the week; 

tWtttt/ noin, nine ; bcr ?^ionat, mo^-naht, the month (pi, -t) ; 

^tf^n, tsain, ten; ttt XaQ, t&hc^, the day; 

f{lf, ilf(elf), eleven; btc <5tunbe, stSSnMai, the hour; 

»»ilf/ tsvolf, twelve; ber 5lnabe, k'na-'-bai, the boy; 

brei^^It/ dri^^-tsain, thirteen; fett, zite, since (Dat.) ; 

Dlme^tt, feer-'-taain ; fourteen; c^ gibt, gheept, ti i^, there is; 

Pltlfte^tt, funf^-tsain, fifteen; e^ gibt, c^ jtnb, there are; 

gemad^t, gai-maij^t-', made, done. 
Obt, Noons ending in e take n in all the caseg of the ploraL 

3n unfernt ^aufe ftnb t)ierje^n ^immtv. ^n biefem ^'^^^^ P^^ 
jwei ittfc^e unb jwMf ©ti^le. Unfer Okd^bar i)at ffinf ^inber: bret 
@bl)ne unb jn?ei Xhd)ttx. SLBir fiaben t>icr ^aljen unb brei J?unbe» 3n 
eurem ®arten ftnb ffinfjel^n SBdunte. Sa6 3af)r lb<tt jtt?&lf iSKonate ; 
ber SJRonat \)at Dier 2Bod[;en; bie SiSod)e Ijat fieben XaQc. ^d) l^abe Don 
meinetn ^ater fec^^ 3Ie)>fel unb ad)t S3irnen er^alten. Wlcin OnUl l^ar 



2T 

meiner @4^n>e(ler ein Sebermeffer unb )n)an)tg gebent gegeben^ ^afi 
bu ^d)on aUt beine Slufgaben gentacf^t ? Sfo^ann ^at no4^ ni^t feine 
Slufgabc gcmac^t* SD?ein JSruber ifl fc^on brei Sal^re in JSerlin* J^abeti 

3|l 3f)r Sater no^ nic^t angef ommen ? Sr ijt fdj^on feit jwei Xagen 
angefommen* SRein Dnfel ifl feit t)ier ffiod^en franf ; er l)at feit ac^t 
3;agen nic^td gegeflen* SRein SBruber ifl neun Sa^re alt, aber meine 
©cl^wefler ifl nocp nic|>t fteben ^af)xc alu 

60. 

My father has three houses and two gardens. This man has five 
boys and four girls. My friend has seven sisters. We have received 
six letters. In this town there are twenty physicians. My cousins 
(fern.) have bought two cats. My cousin is seventeen years and two 
months old. My mother has bought six knives, twelve forks and 
eighteen spoons. Our joiner has made three tables and ten chairs. 
We have received this week fifteen chickens and three calves. Wil- 
liam has eaten five apples, four pears and eleven nuts. Henry is 
arrived three days ago (since three days). My uncle is departed a 
twelvemonth ago (since a year). Charles and Ferdinand have made 
exercises. There are two holes in this door. The gard,6ner has given 
three flowers to my children. 

61. 

^ad Srot/ brote, the bread; HBrot some or anj bread; 
bad S(ttfc|f/ fii'sh^ the meat; Sleifdj^/ some meat; 
bie %tp\df ep^-fel, the apples; ^tp]df some apples; 

jDcr ®fftt/ vine, the wine; We yfiaumt, pflou^-mai, the plum; 

ha^fditx, beer, the beer; He X)tnte, din^-tai, the ink; 

bad SBaffer^ v^lss^Hser, the water; bie ®uppe/ zoop^-pai, the soup; 

bad ^emUfe, gai-mii^-zai, the yegetables; man ftnbet, mdu finMet, one finds, they 

bet 3u(I^/ ^oook^-ker, the sugar; nnd; 

ber^ajee, kaF-fai, the coffee; petrunfett/ gai-troonk^-en, drunk; 

gebm (©ie intr, gai^-ben see meer, give me; bringttt @ie uttd, bring^-en zee 55iis, 

bie Stix^^t, kirr^-shai, the cherry; bring us. 

^d) l&abe aSrot unb %Uii[d) ^egejfen* SBtr l&aben ^irfd^en unb*^flau< 
men gef auft* SRein 95ruber ^at 2Bein getrunfen unb i^r f^aht SSier unb 
5Bafier getrunfen* ®er ©c^ujler mad)t ,®d)\}i)9 unb ©tiefeU 2)et 
©dE^reiner.mac^t X\fd)t unb @tfi^)le» 5Sei biefem ^aufmann finbet man 
aSftdE^er, S^bern, Sinte unb SSleiflifte* ®eben @ie mir @u<>pe unb @e» 
mfife. ^ier ift SBein unb SBafier, unb ba ifl ^affee unb SKtlcl^* ^as 
ben @ie auc^ '^udcxl 2Blr t)aben SJRejfer unb ©abeln, Xaflen unb ©Ids 
fer gefauft^ J)er ®4rtner f)at ber Suife ^irfdj^en unb SSlumen gegeben* 
^aben @ie fdE^on ^affee getrunfen? 3n jenem ^aufe ffnbet man <S<)ies 
gel^ aHegenfcf^irme^ S3&nber^ gingerbfite unb 9labeln^ SJieine greunbin 



9«n)on t^T^m jDttfd- ^irnett unb9tflife er^alten. SBtr f^aUn Urotn, 
Zx^tt, j?aften unb J?unbe gefe^^en* 3ti biefer ©tabt gibt e« ©c^^neibet 
utA> ©d^ufler^ ioelc(^e (e^r reidf^ ftnb. 

62. 

ffioHen @te? Tol^'-len lee, will yon (have)? fiffalltgfl, gai-fel^-licj^t, if you please. 
Will you have some wine or some beer, some milk or some water ? 
Give me, if you please, some soup, vegetables, meat and bread. 
Where does one find (finds one) ink and pens ? Are you a father ? 
Have you children ? Has your father bought any trees or flowers ? 
My brother has books and friends. Here is coffee and sugar. My 
neighbor has birds, dogs and horses. We are speaking of towns and 
villages, of houses and gardens. Iron and silver are metals. Vienna 
and Berlin are towns. What have you made ? We have done exer- 
cises (Slufgaben gemac^^t), we have written letters. We have eaten 
apples and plums, and we have drunk some wine and beer. 

68. 

ffienig/ Tai^-niti^, little, few; ra, tsoo^ to, too; toie? vee, how? 

»iel, feel, much ; lai Db ji^ o'pst, ble ^m^\, fr55(|^t, the finiit ; 

Mt, feeMai, many; bad (S)elb/ ghelt, the money; 

0enU0^ gai-noocjf^ enough; bCT ^fcffet/ pfef^-fer, the pepper; 

tne^r/ malr, more; bad <^a(|/ zalts, the salt; 

toeniget/ vai^-nig-er, less, fewer; bet <©cnf, zenf, the mustard. 

^einric^ f)at t)icl ®clb; er f)at ntebr ®elb, al6 id). ®cben @te ntir 
ein wenig glcifc^. 34) H^^ S^nug Srob. ©u ^aji ju t>iel @alj unb 
^fcffer. 5Bir l)aUn wcntger Dbjl, M if)r. Suife f}at weniger gebern, 
aW jpcnrictte. fiarl \)at nte^r Slufgaben gemac^^t, al§ Subwig. S}a^ 
bu fo biel ®elb^ wic mein aSruber? ©cr airme bat tiocnig gveunbe. S^ 
gibt wenig 9K<!nfd)ert^ welc^e jufrieben finb. ®ebcn @ie bcr j^enriettc 
md)t JU biel @enf» SKein Sruber bat ju Di^l aBein gctrunfcn^ Siefe 
SKutter bat bielc ,Rinb€rv ® icfer 5D?ann bat bide Slumen^ SBie biele 
•^unbe t)at 3bt S3ater? @6 gibt bicfc^ 3a^r wenig ^irfd;en, abcr t)iele 
^aurnen^ ilRein ^reunb i^at biefe SBodE^e metjr 93riefe erbalten, al$ 
ic^* ^at bcin Satcr fo t)ielc SB&c^er, n>ie mein Dnfel? ®eben @ie 
mix gef&IIigjl ein tDenig Dinte. SBoUen @ie noc() me^r ? 3c() )^<^b^ 
genug^ 

64. 

There is much fruit this year. Our gardener has many trees and 
flowers. Will you have a little meat or some vegetables ? Have you 
mustard enough ? I have salt and pepper enough. Our neighbor 
has much money ; he is very rich. Give a little wine to this woman. 
This man has few friends, but he has many dogs and cats. There 
are many birds in this forest. How many physicians are there in 
town 2 Have you as many apples and pears ae we ? We have 



not '80 many as you, bat we have more phmiB and nntfl than yon. 
Charles has fewer friends than Henry. This tree has fewer leaves 
than that one. There are too many chairs in this room. 

65. 

JDo^ ^tfid/ Btiick, tlie piece; bie Sdntoanb^ line^-T&nt, the linen; 

btc SIaf4K/ fl^h^-shai, the bottle; hai Za^^tntVi^, t&sh^^-Bhen-too^K* the 

bie Zant, t&ss^-sai, the cup ; pocket-handkerchief; 

bad 9funb/ pf55nd, the pound; ber ^anbf((>u(>/ h&nt^-shoo, the gloTe; 

bie &it, el^-lai, the yard, ell; hai {)einb/ hemt, the shirt; 

bad 9^<tt, p&hr, the pair; bie ^alihinht, h&lsB^-bin-dai, the crayat; 

bod i)\lftni, do^t^-sent, the dozen ; ber Bajt, kai>^-zai, the cheese ; 

ber Aorb/ korrp, the basket; ber ^cptnfen^ shink^-en, the ham. 

Ohs. The words 1)funb, 1)aar and Dtt^enb are myariable when they are preceded by a number. —TIm 
Snglieh word qf which follows the names of weights and measures is not expressed in German. 

SWeine SKutter i)at ber ^jcnriette brei ^aax ^anbfd;uf)e, fed^d ^aat 
@trftm<)fe, jwel ©u^enb JTjcmben unb einen ^orb ^irfdf^en gefc^idft* 
3n btefem Coffer jinb je^n Sllen £ein»anb, t>ier Xa'{d)tntiid)ct unb fec^^d 
J^aWbinben* SRein 95rubcr f}at jwei ^aar ®d)\xl)t unb ein ^aar ©ties 
fet gefauft. SBir ^aben bent §reunbe unfere6 £)nfel6 jwanjig 9)funb 
3ucfer unb jebn glafc^^en 2Bein gefd&icft. ®eben @ie mir ein ©tucf ^4fe^ 
eine Slafc^e S3ier unb ein tt>enig @enf» 3c^ f)abe ein ®la6 SBein ^ts 
trunfen unb ein ©tftcf ©c^infen geaeffen. 5Bir l^aben bei unferer greun« 
bin eine Zafle ^ajfee getrunfen. ®eben ©ie mir ein ©la^ SBaflfer unb 
ein ©tfirf ^ndtx* SJReine ©c^wefler f}at jwei ^funb ^irfd&en unb ein 
9>funb ^flaumen gefauft. aBir i)ahen ein ©u^enb ©tfif)le bei bem 
©d^reiner unfere^ hnUU gefauft. ^d) i)ahe t>on bem ©drtner einen 
^orb SBtumen er^)alten» 

66. 

The shoemaker has made a pair of shoes for Louisa and two pair 
of boots for William. We have drunk two glasses of wine and three 

f lasses of beer. Give me a bottle of water and a little meat and 
read. Will you have a piece of ham or cheese? My aunt has 
bought a dozen of cravats, two dozen of shirts and ten pair of gloves 
and stockings. How many shirts have you ? I have three doz^. 
This linen is very fine ; how many yards have you bought ? I have 
bought twenty yards. That is not enough for ten shirts. My uncle 
has given to Henry a penknife, twenty pens, two cravats and a pair 
of gloves. Ferdinand has bought a pound of plums, six pounds of eof- 
fee and two yards of ribbon. Uive me, if you please, a glass of water. 

6T. 

Sinff, guter, QUtt, ^\xUi, goc'-ter, -tai, -teas; Plur. gute, goo^-tai. 

©cjle^t shled^t, bad; Dortreflltd^, fore-treflf^'-lid^, excellent; 

fait, kftlt, cold; lieben^toiirbig, lee^^'-bens-TiirrMic^^, amiable; 

^Ubf(|/ hiipsh, pretty* bad ?pabtcr, p&p-peer^, the paper; 

HM, tote, dead ; M Ql^^ft, gaindieft^ the t^am, bnmeoi. 
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06t. If the adjeotlTe If not preceded by an artlde at nwh woxds, m: biefer, Jeser, tttlSitt, tctfdH 
Hricntge, it takes the terminAtion of biefer, t, ti, 

^ier ijl guter ©d^infen, gute ®\x^^e unb gutcd 93rot» S^ahen @ic 
guted 9>aipicr unb gute ©inte ? SBir ^aben f^Uc^ten SBein unb guted 
Sier getrunfcn^ Unfer ®drtncr t)at Dortrefflld^e^ Obfl* Unferc SKagb 
l&at guten @enf, aber fcl&lec(?ten ^feffer gcf auft. Sbuarb f)at gute greunbe 
unb nfi^Iic^e SfidE^er* SKein Dnfel \)at \d)hne ®Srten unb groge ^dufer* 
Suer ^ad)hax bat treue •^unbe* 3obann, geben ©ie mir ein ®la6 
aBafler ! 2Botten ©ie falted ober warmed 5Bafler ? SRelne ©d^wejler 
bat ein ^aar bfibfcbe Jpanbfcbube gefauft* Suer aSruber fpricbt immer 
t>on gutem 2Bein unb guter ©u^jpe, aber nicbt t)on n&^licben SfidE^ern, 
t>on Slufgaben unb ©efd;Sften* ^ati& unb Sonbon finb fc^bne ©tdbte* 
«^einri(^ bat ein $aar neue ©d^ube erbalten^ 

68. 

Have you any good mustard? We have good ^read and good 
meat. Your gardener has very fine flowers. These children have 
fine dresses. We have faithful friends, amiable brothers and useful 
JBooks. 'Give me some better cheese and better beer. At (bei) this 
merchant's one finds pretty gloves, fine penknives, and good pens. 
Iron and silver are very useful metals. You have always excellent 
wine. My brother is not gone out, he has too many affairs. Henry 
has bought good paper and good ink. We speak of good coffee^ of 
excellent fruit and new dresses. 

69. 

din gutet/ erne gute^ tin guted. 

©olben, goK-den, golden; ficfuttb^ gai-zo5nt^ healthy, wholesome; 

fHiittn, zU^-bem, of silyer; fettt/ kine, no, none. 

Oh9. If the a4jectiTe is preceded bj the indefinite article, by fein or by a poflseeeiye pronoun, aa: 
afHs, bein, unfer, etc., it takes in the Nominatiye Sing, the terminationB tt,t,ti, and in all other cams 
in, except the AoousatiTe feinx, and neuter, which is the same as the NominatiTe. 

Unfer ©drtner tfl ein guter SRann* Sure ©drtnerin ijt eine gute 
grau* emilie ifl ein guted ^inb* SBir l^^ben einen guten SSater unb 
erne gute !IRutter« .^einrid^ f)at ein fc^bned ^ferb unb einen fc^bnen 
J^unb* £uife \)at gro|e 3if)ne, aber eine Heine ^anb unb einen fleinen 
guf ♦ S^rbinanb ifl mit nteinem jfingern ©ruber au^gegangen. ^en^ 
ttette ifl mit nteiner dltern ©dE^wefler abgereifl/ ®eben ©ie biefe^ 58rot 
einem armen ^inbe» 2)iefe6 gebermeffer gel^brt einent jungen SRanne, 
ber bei unferm 9lac^bar wo^nt* Subwig ifl ber @ol)n eine§ reid^en 
^ufmann^* ^aben @ie guten SBein ober gute6 SSier? SSir t)aben 
feinen guten SEBein unb fein gute^ SSier* SBer i}at nteine filberne U^r 
unb meinen golbenen SRing genomnten ? 9Bir l^aben unfern beflen ^reunb 
uefloren^ Sure fleinen ^inber ftnb fe()r gefunb* 6^ gibt feine guten 
J(irf(|^en biefe« ^af)u ^ein OnM f)Cit feine fdE^bnflen ^erbe t>errauft. 
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S9if! bu ntit beinen neuen Stiefein )ufriebett? ^aft bu fd^on Don unfim 
guten ^aunten gegejfen ? 

70. 

Charles is a good boy. Henrietta is a pretty girl. That is a 
happy mother. That is an excellent wine. Where is my little 
Henry, my good Louisa ? We have a very rich uncle. William has 
an old father. Iron is a useful metal. The dog is a faithful animal. 
I have received a new umbrella and a golden watch. My neighbor 
has done much business this year. Give this bottle of wine to a 
poor man or to a poor woman. I have no friend in this town. Have 
you no good pens for this child ? Our best friends are dead. This 
joiner makes no good chairs. 

71. 

^er gutf/ hit eait, bad 0ute. 

^eute^ boi^-tai, to-day; bet ®(^lct, shiiMer, the pupil, school-boy; 

bte (^(ffulf/ BhooMai, thesoliool; bad l^eben, lai^-ben, the life; 

i^ iitbt, lee^-bai, I love, I like. 

Obt. When the a^J^tiTe is preceded by the definitiye artide or words like biefer, Jcner, eto^ it takes 
In ihe Nominatiye Sing, the final t, and in all other cams e n , except the AccusatlTe Sing. fern, and neuter. 

2)er gute ^einrid^ ifl franf^ ©ie Heine ©opiate ijl fel^r Uebendwftrs 
Mg^ S)a6 arme ^inb f)at feine 5Wutter Derloren* 2)ad ijl bet f^h^ftt 
SSauttt in unfetm ®arten^ Sifette ifl bie fleigigjle t)on unfern SDWgben^ 
©lefer reic^e Sjngldnber xot>l)nt bci nteinem DtiUU SSo baben @ie btefe 
golbene 9labet gefunben? aSent ge^brt biefe6 grogc JTjaud unb jener 
fct^bne ©arten ? granj ifl ntit bem f leinen &axl au6gegangen» ^ir 
bab^n geflern bei ber guten Smilie ^irfc^en gegeffen* 2Ber wobnt in 
biefent fdt^bnen ©d^loffe? SSie beigt biefe bfibf^e asiume? 2Bo baben 
6ie biefen fc^led^ten 2Bein unb bicfe^ fc^Iec^te SBier gcfauft ? 3ct> liebe 
bie f[ei@igen @c^fi(er unb bie treuen ^reunbe* Ser Sbn)e unb ber XiQtt 
fint> bie fl&r{flen Xi)'uxt^ Dad ftnb bie glficfUd^flen 2:age ntetned 
Sebend. @eben @ie biefem armen !S}!anne ein tt>enig SBein* Seiben 
@ie biefem fleinen SK&bdj^en ^\)xcn SRegenfc^irm^ 

72. 

Every one, 3cbennattn, yey^Mer-m&n^. 

The diligent pupil is loved by every one. The idle child is lovdd 
by nobody. The good king is loved by his people. This poor woman 
has no bread for her children. This rich merchant has given much 
money to the poor. I like the pretty flowers and the pretty children. 
I do not like the fine dresses. This fruit is not wholesome. My 
brother has found this gold ring to-day. Lewis is gone out with his 
little brother. The father of this young man is a shoemaker. The 
daughter of this old woman is ill. Have you drunk of this excellent 
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wine ? Will you (have) some of these fine plums 7 Whioh hat hare 
you taken ? I have taken the white hat. Which watch have you 
sold ? I have sold the silver watch. 

78, 

X)er rrfle, eyr'-stai, tbe first ; unatHg^ 55n^^-&hT^-ti^, nanghty ; 

beritodte/ tsviMai, the second; befd^etbtn, bai-shiMen, modest; 

bar tritte, drit^-tai, the third; bet Z\^ti\, tile, the part; 

htxtitxtt, feer^-tai, thefoarth; ber Sanb, b&nt, theyolume; 

Htl^t, lets^-tai, the last; Ut Stlafft, klftss^-sai, the class; 

bet totf9teI|le/ yee-feeK-stai, what day of the month ? nnx, noor, only. 
Obf. Of before the name of a month is not ezpreBsed ip German. 

Biefer iungc 9Kann tfl fel&r fleigig ; er ijl ber erfle in ber ^laffe^ 
Jtarl ijl ber jweite; ber befd^eibene •^einridt) ber britte; 3ol)ann tfl ber 
t>terte ; ber fleiite SBil^elm i(l ber ffinfte ; ^aul tjl ber fed^fle ; granj 
ifl ber ad)te ; ®uflat) iji ber neunte ; ber unartlge Sbuarb iji ber elfte 
unb ber faule Subwig ifl ber le^te* ^wei ifl ber ffinfte 2;i)eil t>on je^n* 
gftnf ifl ber't)ierte Xljeil t)on jwanjtg* Sin Sag ifl ber jiebente vtljeil 
ciner SBoc^e* ©en tt>iet)iel|len be^ SRonatd l&aben tt)ir l&eute? SBJir 
l^aben l&eute ben breijel&nten ober ben t)ierjebnten» 3jl ^^ nic^t ber 
jwanjigjle ? SMein 55ater ijt ben britten SUlai abgeretfi* SWein Dnfel 
tjl ben je^nten December angefommen* ^aben @ie ben erfien unb 
jtDetten Sanb ? ^^ f}aht nur ben erflen* 

74. 

• 

Louisa is the first in the class: Maria is the second;^ the good 
Josephina is the third, Henrietta is the fifth ; the modest Sophia is 
the ninth ; Matilde (SKatbilbe) is the fifteenth ; the naughty Caroline 
is the last. Three is the sixth part of eighteen. A week is the 
fourth part of a month ; and a month is the twelfth part of a year. 
What day of the month is it (have we)? It is to-day the eleventh or 
the twelfth. We departed on the second of May and arrived on the 
sixteenth. Which volume have you taken ? Have you taken the 
third and the fourth? I have only taken the third. 

75. 

Singular. Plural. 

IDcr wefttlfif/ mi^-nig-ai, We ntetttige^ bad nietnfae/ mine ; bie meinigrn ; 
ber befnigf/ di^-nig-ai, thine; bfr urifnge, 55n^-zrig-ai, ours; 

bet jefnige, zi^*nig-ai, his; bw eurtge, oi^-rig-ai, SWge, ee^-rig-ai, ours; 

ber Hfrige^ ee'-rig-ai, hers; bet ibriflf/ theirs; 

lei^t; li'4>t, easy, light. 

(X>§. Instead of: ber mrinige, ber belnfge, etc, may be said : mefner, melne, meinef or tnein^, with the 
tsminations of bfefer, biefe, biefed. —The declension of ber meinfge, berjenige, etc., is the same as that of 
the a4iectiTe, preceded by the definite article. 

©ein abater ifl grbf er, aW ber nteintge* SReine SWutter ifl fleiner, 
oU bie beinige. Unfer Sd\x6) ifl n&Qlid(^er, aid bad 2f^rige« SDJein @o^n 
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ifi ntd^t fo alt, aU itt beintge* Suer ^ferb ift j&nger, aU bad unfrtge^ 
Unfere 93&ct)er {tnb n&Qlic^er, aU bie eurigen. fDJein %ater bat fetne 
U^r Derloren ; $einric(^ ^at aucf^ bie feinige t>erIoren» SReine @dS^we|ler 
bat bie ibrige t>ertauft* fDIein Skater bat beinen 93rief unb ben mtu 
ntgen gelefen* 9)?eine /£ante b^t ibren @arten unb ben unfrigen lotts 
tauft* S^at bein 93ruber nteinen @tocF ober ben feinigen genomnten ? 
^at Suife nteinen gingerbut ober ben ibtigen aefunben? Seine Sluf^ 
gaben {tnb leicbter, aid bie meinigen. S)iefe S3aunte ftnb b^b^t, aid bie 
unfrigen* ^n unfrer @tabt ftnb mebr Slerjte, aid in bet eurigen* 

76. 

My thimble is as fine as yours. Your umbrella is not so large as 
mine. My son is more diligent than thine. My friend has sold his 
house and mine. My sister has eaten her apple and thine. Has 
Louisa taken my pen or hers ; my pencil or hers ? Henry has read 
my books and yours. Your sisters are younger than ours. We 
speak of our friend and of yours. Is my room smaller than thine ? 
I have promised a book to your son and to mine, to your daughter 
and to mine. I speak of my tasks and of thine. This castle belongs 
to my uncle and to yours. 

T7. 

Sinffular. Plural, 

Norn, tt, air, he; ftC/ zee, she; t^, ess, it; ffe, they; 

Accut, \])VL, een, him ; |te^ her ; r^^ it ; jte, them. 

(^t]iobi, gai-hapt^ had; ficbratjt gai-br^cj^t^, brought; 

[a, yah, yes ; «cin, nine, no. 

^aben @ie nteinen ©tocf ? 3a, tcb babe ibn» ^aben ©te ntetne 
Ubt? 9lein, icb babe fie nicbt* ^aben @ie ntein SWejfer? 3cb babe 
ed nicbt^ ^?aben @ie nteine ©cbube? 3a, icb babe fie» 2Bo ijl ntein 
$unb? 3cb babe ibn nicbt gefeben. 5ffier bat nteine geber genomnten? 
Dein SBruber bat fie genomnten. 2So ba|l bu biefed Zafcbentucb gefuns 
ben? 3d; babe ed in 3btem Jiittitt^t gefunben^ Diefe SSbgel ftnb ^ebr 
fcb&n^ Son wem b«jl bu fie erbalten?- Seine @cbtt)e(ler iflf febr 
fleigig ; meine SWutter liebt fie febr* Jpaben ©ie meinen £>beim 
gefannt? 3<^ babe ibn nicbt gefannt* Died ifi ein nfi^Iicbed 95ucb; 
baben @ie ed fc^on gelefen? 5Bo ifl mein gingerbut? 3cb babe ibn 
3brer @d;wefler aegeben ; fie bat ibn berloren. Jpat 3ftnanb meine 
©abet genontmen? ^arl bat fie genommen* 9Bem bat ber ©drtner 
alle biefe asiumen gefd;icft? Sr bat fte 3brer ?fl?utter gefcbicft* S^at 
jpeinrid; beinen SSieifiift gebabt ? 9lein, er bat ibn b^ttte nic^t gebabt* 

78. 

Has the shoemaker brought my boot? Yes, he has bi*ought it. 
Hast thou already done thy task ? I have not yet done it. HaTO 

8 



jou neesL mj new room ? No I hare not jet seen it. Where hset 
thon bought these pretty rings? I have bought them in Paris. Who 
has had my penknife ? I have not had it, your brother has had it. 
I have received a letter of my aunt, have you read it ? Have you 
already seen the king? I have not yet seen him. You have a good 
pep; lend it to my sister. There is your brother; do you not see him? 
where are your gloves ? Lend them to your aunt. Where is yov 
umbrella ? Give it to this child. My aunt is dead ; did you know 
her ? Which books have you there ? Have you read them ? Whero 
is thy dog ? My father has sold it. 

79. 

3tJ lin getocfett/ gai-vai-'-zen, I have been; 

bu hi\t dctvefnt/ thou hast been; 

er i% detoefctt/ he has been; 

toir jtnb flet»efcn, we have been; 

ttr jrtb 0et»efen, you have been; 

ffi ftnb seteefen, thej have been. 

^ntj herr, Mr.; Me Dame, d&^-mai, the lady; 

Ut ^txx, the gentleman ; bet fWorgett, morr^-ghen, the morning; 

bte grau, frou, woman, wife, lady ; ha$ fQittttl, feer-'-tel, the quarter ; 

Tt^amt, m^-ddm^, Madam, Mrs.; tan^t, lang^-ai, long, a long time; 

graulein, froiMlne, Miss; gufammen, tsoo-zftm-'-men, together; 

bad Stauleiit/ the young lady ; eitt ^alber, e, ti, h&l^'-ber, -bai, -bess, half a. 

Dad erfle ^al, m&hl, the first time; bad le|te ^al, the last time; tin ^al, onoe; 
2tDti ^al, twice. 

Cbs. The word J^err takes in all caeee of the Singnlftr it, and in all cases of the Plural en. It is also 
nand with the article in the sense of Mr. — In speaking politely, the words £«rr, f raw and 9tMiiu 
are nsed as a title, as in French, for instance : ^l^r J^rr 9)ater, your Ikther; ^^t Qrott 9Rntttt, yon* 
Bwihef ; dire grauleia 6<|»e{lertt; your sisters. 

SBer ifl ^ler gewefen? ^err SWott tft ^ier gewefen; er i)at biefe6 
SSudf) ithvad)U JBijl bu bei bem ©dS^ujler gewcfen ? 34> bin ^eute bet 
beinem ©dS^ujler gewefen ; er bat 3bre ©tiefel fdS^on gemac^^t. SBo feib 
ibr biefen SKorgen gewefen? SBir finb bei unferm greunbe &axl gewes 
fen, xotld)tv febr franf ijl» ©iefer ^err ifl brei 3a&te in SBien gewefen^ 
unb feine SSrfiber finb febr lange in ^onjlantinov>el genjefen* , Du. bifl 
nidift peigig gewefen, bu bajl beine 2Jufgabe nocb nic^^t gemad&t* •' ^df 
bin gejlern bei SKabame SR&ber gewefen ; jie ij! eine febr lieben^wfirbige 
grau* 3jl grdulein 9l» oft in biefer ©tabt gewefen ? ©ie i(i fc^on brei 
SDlal \)\a gewefen. ^aben @ie ben Jjerrn ©d&ott gefannt? ^df babe 
i^n in 93erUn gefannt; n)ir ftnb oft jufammen au^gegangen* 2Bie 
lange finb @ie in SDJabrib gewefen? ^df bin nur ein balbe^ ^al)x ba 
gewefen, aber icb bin brei SSiertel Sa^r in Siffabon gewefen* ^aben 
@ie bie ijerren gioCet fc^on gefe^en ? ^ ^abe fie gejlern bei einem 
metner greunbe gefetien* 
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80. 

Have they (has one) brought my shoes ? Yes, they have brought 
tiiem. Has the tailor been here : No, he has not yet been here. 
Ha0t thou been at the joiner's ? No, I have not been there. We 
have many flowers ; we have been in the garden of (the) Mr. NoIIet. 
Have you also been at Mr. MolFs ? My brother has never been 
more contented than to-day ; he has received from his uncle a beauti- 
ful gold watch, and half a dozen pocket-handkerchiefs. How long 
have you been in Paris ? We have been there six months. These 
Gentlemen have done much business ; they have been very lucky. 
Have Messrs. N. already departed for Cologne ? They departed tMs 
morning with their uncle ; I saw them at Mrs. Sicard's. 

81. 

3tJ toax, Tftlir, I was; tlHr toarctt, ▼a-'-ren, we were; 

bu Watft, v&hrst, thou watt; i^r ttCLXtt, v&'-ret, you wei^; 

rr mat, T&hr, he wm; {te ttmrnt/ T&^-ren, thej were. 

(SSftmcil$, ey'^-hal-mthlis^, formerly; toarmil, why; ali, ftlss, when. 
(K«. When » MotenM begini wMh tXt, when, the yerb la piMed at the Mid of Hm phnue. 

SEBo warjl bu biefen SfJorgen ? ^d) war Ui metnem Setter, weld&er 
loon granffurt angefommen ijl. SDlein fBruber unb ic^, tt>ir xoaxen bet 
beinem Skater* Sf)re £ante toat fc^on abgereifi* ^err SRod toax ef)ts 
ntal6 fe^r reicO ; er bat felt jei^n ^ai)xm Diel Derloren^ SQJaren @te 
noc(? nicOt bei S^exxn SKablp ? ^d) bin gejlern ba gewefen, aber er xoat 
au%gangen«. 2Bie alt toax i^r S3ruber, aU er in .Kbin xoax ? 6r war 
}ebn ober elf Sabre alt. SStr waren nicl^t }ufammen ; er war in ^Mn 
unb id^ war in £)fi|felbDrf. SReine @cl^wefiern waren lange in SSrfiffel 
bei J^errn 9lottet. SBarum (inb @ie gejlcrn nidj^t gefommen? 3c^^ war 
gejlern franf. ®aren biefe ^erren immer fo reicl& ? ^ahtn @ie immer 
fo bielc greunbe ge^abt? 2Bar|i bu biefen STOorgen in ber ©c^ule? 
34> bin ^eute nidj^t inter @d;ule gewefen* 

82. 

I was formerly much happier; I was young and strong. Wast 
thou always as contented as to-day ? My father was formerly very 
rich. You were gone out, when I came (I am come). Where were 
you, when we (are) arrived ? My sisters were very ill yesterday, 
How old were you, when you were at N. ? I was fifteen years and 
six months old. Was n^y room open, when you came (you are come)? 
No, hut the windows were open. This girl was much prettier, when 
she was young. John and William were always my brother's friends. 
Were you not with my brother, when he (has) lost his handkerchief? 
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83. 

34l ^atte, hUt^-tai, T had; to(r f^aHtti, h4t^-ten, we had; 

bu \)attt% hW'teBt, thou hadst; {f)r l^attft^ h&t'^-tet, you had; 

er (^atie^ h&t^-tai, he had; {te (^attett/ h&t^-ten, they had. 

Die (£Uem, eK-tern, the parents; ber !Befu(^/ bai-xoo^i^, the yisit; ber ^anhd, 
h^^-del, the commeroe, trade; ber onbere/ &n^-dai-rai, the other; bte StCLU^tttU, 
koof^Moi^-tai, merchants, purchasers. 

Obi. JHovmB compound with 3Rann usually take 2 <tt t e, instead otVtiuntt, in flie pluiaL 

SBir fatten bicfe ®oc^e ben SBefudJ) ber ^erren SJRott, welc^^e mit 
i^rer @cl;n)e(ler angefommen (inb» 3^r t^attet t)iele greunbe, M if)t 
md) jung waret* SSir fatten me^r SSfid&er^ aW t{)r* Unfer Dnfet 
i^tte e{)emal6 t)iele ^ferbe unb ^unbe* £)u n)ar(l fef)r flei^ig^ aU 
bu noclE) beine SItern ^attefl* £)tefe jwei ^aufleute n>aren e^emaB fel^r 
reidS^ ; P^ fatten einen gro^en ^anbeL ^d) i^atte jwet 93rfiber ; ber 
eine war in aBien, ber anberc in SSerlin* ^afl bu meine jwei 93rfiber 
gefannt ? 3d) ^abe benjenigen gef annt, weldS^er in SSerlin war ; ber 
anbere war jfinger, aI6 id)* 2Bo ifl euer Setter, ber fo t>iele Sbget 
^atte? Sr ijl feit einem Satire in aSrfijfeL SKein gebermeffer war 
Derloren; 3I)r SSruber ^at e0 gefunben^ .^attet i^r eure'SSriefe id)on 
gefc^rieben^ aU wir au6gegangen {tnb? SSir l^atten fte noi^ nid^^t 
gefc^rieben; wir l^atten teine guten gebern unb fein gute6 ^a{)ier» 

84, 

Der SBer|lAnb/ fer-st^t^ the intellect; bie ®itte, gii^-tai, the kindness. 
Mr, Maury was formerly much happier, he had many friends, 
much money, many horses and dogs. Henry is dead; he was a 
good boy, he had so much intellect and kindness, he was loved by 
every body. We were often in his garden ; his sisters were very 
amiable, and they had many flowers and books. His parents were 
not rich, but they had a great trade. I was ill yesterday ; I had 
eaten too much fruit. Hadst thou not yet done thy exercises when 
I came (I am come) ? No, I had not yet done them. My brother 
had already done his, when thou camest (art come). 

85. 

OTr, meer, tome, me; {^m, eem, to him, him; 

bit, deer, to thee, the ; i^x, eer, to her, her. 

Stan^tn, kou^-fen, to buy; Wrefbeit, shri^-ben, to write; 

serfaufen, ferr-kou^-fen, to sell; lefett/ lai^-zen, to read; 

aeben, gai-'-ben, to give; fe^en, zey^-ben, to see; 

leitiett/ li-'-hen, to lend; (bte) JOujl, loost, a mind; 

t^Ult, toon, to do ; bte Qtit, tsite, the time ; 

ma^tn, rnkd^^-^Sfen, to make, to do; ba^ SCergnitgen, fer-g*nii-'-ghen, the pleasure. 

34 f^ll^r ^^°» I <^^^* ^^^ fiinnett, kdn^^-nen, we can; 

bu faititjl, k&nst, thou canst; t^r ffiltnet, kon-'-net, you can; 

tX fanny k&n, he can; {te Unntn, kon^-nen, they can. 

Cbs, ThelnfinitiTeisplaoedattheaBdafthesentonee. 
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*ann(l bu mir biefe§ a3ud& lei^en ? 3d& fann bit biefeS SBudJi nid^t 
leil^en; e^ Qtf)bxt meinem Setter JTjeinric^* SBJer fann biefen SBrlef 
fefen ? 3c^ fann t^n lefen ; er iji fe^t gut gefd&rieben* SBJir f bnnm 
biefen 9)lorgen nid;t fc^reiben. SBarum f6nnet \f}t md)t fc^reiben? 
®ir b<^ben feine Xtnte* ^bnnen @ie meinem fBruber 3t)re Ul&r leiben ? 
34> fann tt^m metne Ubt nicl()t leiben, ic^ ^abe fie bem j^errn @- 
Derfauft* ^aben @ie meiner ©dS^wejler eine geber gegeben? 3^ 
babe ibr feine geber gegeben* Jpaben @ie Suj!, biefen ^unb ju 
faufen ? 3c& t^abe feine 2u(l, it^n ju f aufen ; er ifl nid&t trcu* ^at 
3^t 5Sruber beute nidS^tS ju tbun ? Sr bat brei SSriefe ju fd;reiben» 
SSJir baben nod) jwei Slufgaben ju madS^en* ^d) babe gefiern bad 
SJergnfigen gebabt, ^f}ve grdulein ©c^wejler ju feben* jjaben @ie 
3eit, biefen fBrief ju lefen ? ^d) babe je^t nid;t ^eit, ibn ju lefen* 
wnnen ©ie mir einen 9tegenfc^)irm geben? 3d& fann 3&nen feinen 
geben^ ic^ ^labe nut einen* 3')^ ^err fBvuber bat bie ®&te, mir bert 
feinigen }u leiben» @inb @ie geflern bei meiner Xante gen)efen? 
9lein, idS^ toar geflern nict)t bei ibr ; \d) ^atte ju t)iele @efc^&fte* 

86. 

Can you do that ? Yes, I can (it) ; but my brother cannot. Will 
you lend me your penknife? I cannot lend thee my penknife ; my 
sister has taken it. Have you given a pen to my cousin ? Yes, I 
have given him one. Hast thou sold thy dog to my sister ? I have 
not sold her my dog. Canst thou not do thy exercise ? I cannot 
do it to-day. We can read this book. These gentlemen cannot 
■write their letters ; they have no paper. Hast thou a mind to buy 
a pair of boots? Has your brother a mind to sell his ring? Have 
you had the kindness to give a glass of water to this poor man ? My 
friend has had the pleasure to see his parents. I have not had time 
to read all these letters. My father has had the kindness to buy 
me a golden watch. Hast thou seen it ? I have not yet seen it. 
Have you been with Ferdinand to-day ? I have been with him this 

Vin9, to OS, us ; t\x^, Sintn, to you, yon ; {f)ntn, to them, them. 

®t^tn, ghey'-hen, to go; ^bejl/ hS-^-ben, to have; 

fontmett/ kom^-men, to come; feiit/ zine, to be; t»enn, ven, if; 

ttinUn, trink^-en, to drink; untOOl^I^ oon^-vo'l, indisposed; 

t^tn, ess^-sen, to eat; iti^i, yetst, now, at present. 

34^ t»(fl, yill, I will; foix toollctt/ ▼ol^'-len, we wiU, 

bu totfljl, villst, thou wilt; t^r tooUet, volMet, you will; 

ct toiU, he will; |te tooUen, they wilL 

®iCfl bu mit mir geljen? 3c& fann nid&t mit bir geljen, id) l^abe 
(eine ^tiu ^d^ wiU bir ein fc^bned 93ucl^ leil^en, n>enn bu fleiptg 
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Bifi^ Rann bein 93ruber l^eute nic^t (ontnten? St hat (etne Suft )u 
lonimen; er ifl unwo^L 9Bir iDoQen jegt unfere 9iufgabe ntact^em 
aBotten @ie ein ©lad 2Betn trinten? ^ l^abe fc^on ein @lad SBter 
getrunfen. ^d) xo'xU ein @t&ct %U'\^d) ober ^&fe ejfen* SBoOen @te 
ein n)enig ®enf unb @al)? ^tonen @ie un0 biefen @toc{ lei^n? 
3fcb tann 2f&nen biefen @tocf nic^t lei^en^ mein 93ruber n>iit iftti 
^aben«. 9Rdn fann nic^jit unglficfUd^er fein, aU biefer junge 9Rann; 
er iat feine Sltern unb fetne S3rfiber unb ®d)toe^cxn Derloren* Wtr 
n>ta biefen 9Ipfel ^aben ? S4^ n>ia ibn ^aben. SBad n>iUfl bu iel|t 
tbun ? 34> will ein ^aat SSriefe fdS^reiben* 34> »itt eudf) ^inen ^orb 
i^irfd^en geben, n>enn ibr flei^ig fein n^odet^ SBoUen @ie bie ®&re 
baben^ ntit eine 9label ju geben? ^d) babe jel^t feine^ tc^ !ann SNeti 
feine geben* J^aben @ie ^eit, mit un6 ju geben? ^d) babe feine 
ieit, ntit Sbnen ju geben* i^aben @ie ben J^erren 9l» f^on einen 
lefuc^ gemact^t? ^ify f)abt i^nen biefen SDiorgen einen SSefuc^ gemacf^U 

88. 

What hast thou to do ? I have nothing to do. Wilt thou read 
this book ? Yes, I will read it. How is thy brother ? He is indis- 
posed, he cannot come. Where can one buy these fine penknives ? 
One can buy them at the merchant's who lives at our neighbor's. 
Will you give me a little ink ? Can your sister lend me her pen- 
knife f What do these gentlemen want (what will etc.)? These ladies 
will buy an umbrella. One cannot be more unhappy than I (am) ; 
one cannot have more misfortune than I. Give us something to 
drink. What will you (have)? Will you have wine or beer? I have 
lent you my stick. Where are your brothers ? I have sold them my 
dog. This man is very rich ; all these houses belong to him. 

89. 

^i(ff, vn(ff, me, myself; hid^, di^, thee, thyself; 

Utli, o5nss, U8, ourselves; eu^/ oiq^, you, yourselves; 

[xd^, lifff, one's self, him-, her-, itself, themselyes. 

Sobett/ lo^-ben, to praise ; gelobt, gai-lo'pt^, praised ; 

lithtn, lee^-ben, to love, like ; aelif bt^ loved ; 

befu^eit/ bai-zoo''-(j^en, to visit ; be fud^t/ bai-zooc|>t, visited ; 

f^Iaaett/ shlft'^-ghen, to beat; defffffagen, gai-shl&^-ghen, beaten; 

fid^ Wagcn, to fight; ber Cebrer, ley-'-rer, the master; 

iDaf^en, T&sh^-shen, to wash ; getvafc^en^ gai-v&sh'^-shen, washed. 

©er fiebrer bat t>\d) gelobt, weil bu fTet^ig gewefen bijl. Sein 
©ruber ifl ein bbfer ^nabe; er bat wic^ gejlern gcfc^lagen. ^a(! bu 
bic^ fdbon gewafc^en ? ^i) babe micb noc^^ nid^c gen>afd^en ; aber 
•^einrid^ f)at fidf fc^on feit einer ©tunbe gen>afd)en. SBBarum wittft 
bu nteinen j^unb fd^^Iagen? @r l^at mein 93roc genommen* Unfere 
Sltern {tnb unfere be(ien Sreunbe; wiv n)oUen fte immer lieb^n* ^ar(. 
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iu 6ift fe^r unattig ; man (ann btd^ ntd^t liebeti. SBie t>tele ®lifrr 
®ein f)aH bu getrunfen? 3c^ l^abe nur eine ^albe glafdE^e getrunfen^ 
®o bijt bu bicfen STOorgen gewefen? 'Sd) bin mit meinem 93ater bei 
•^errn 91* gewcfen* 3fl ^err 91* nocl() tmmer unwobl? Sr ijl feit 
gcflern ein wenig befier ; aber er fann nocb nlc^t cflcn nod) trinfen* 
2)er Slrjt mar beute jmeimal bei ibm. ^dg^ toiO i^n ntorgen auc^ 
befud^en^ ober i^m einen fleinen aSrief f4^reiben«. 3(ber n>arum l^abrn 
Cie un0 noc(^ ni(^t befuc(^t? 2fc(^ ^abe noc^^ {eine ^it ge^abt, @ie 
^ befud^^en^ 

90. 

Who has beaten thee ? Tour cousin has beaten me. With whom 
irilt thou fight ? I will not fight. I have no mind to fight. Lewis 
will fiffht with Henry. The servant has not yet washed my sljiirts. 
She will wash them now. I have sold you my penknife, but you 
have not yet given me the money. Your children have been very 
good (artig) to-day ; the master has praised them very (much) ; he 
has given them a beautiful book, and a basket of cherries. Why has 
the master not yet visited us ? He has no time ; he is always in his 
school. He is an amiable man ; he is loved by all his pupils. There 
is Ferdinand ; hast thou washed thyself^ my child ? Yes, mamma 
(SRama)^ I have already washed myself. 

91. 

©agen, tt^-ghen, to say, toteU; fiaubttl, glon'-ben, to belieye; 

fclfidfn/ 8hick^-ken, to send; t»ijj[m, Tis^-sen, to know. 

^TX^tn, mfiss'^-sen, must. 
5^ ntuf/ mooss, I must; toix miifTrn, wo must; 

bu ntujt/ moost, thou must; ihx ntitffet/ muss'^-set, you must; 

cr mup, he must; Jte muffen, they must 

Obt, ThA AoooMtiTe of tha perwmal pionotin is placed before the Datire* 

^bnnen @ie mir fagen, xot> S?m 9}JoII wobnt? 3d& fann ea 3^nen 
ntc^t fagen» SBoIIen @ie mirbiefe gcber leiben? ^d) fann fie 3bnen 
tiic^t leiben, fie gebbrt mir nid&t^ 3^ mug beute bem grdulein ©♦ einen 
®efuc^ mad)en, fie ijl geflern mit i^rer STOutter angefommen* 9Ruf t bu 
ieftt f(^on ge^en? SBJoifinb meine <Scl()uI)e? ^at ber SdE^ufler jte nod^ 
nid^t gebrad;t ? SJlein, er will jic bir in einer ©tunbe fd()icfen» SIBte 
fannji bu ba^ wifien? Sr t^at e6 mir gefagt^ ^d) fann e6 nicbt glou* 
ben* Dein SSruber mug noc^ feine 2tufgaben madf^en. SBir mfiflfen 2ltted 
tbun, n>a6 unfere SItern unb Sebrer moUen* 3l)r mfiffet meinen Setter 
einmal befudE^en ; er ijl feit brei SBoc^en franf ♦ Jjeinric^ unb 2BiIbelm 
m&flen Diele 93&d()er baben. SBer ^at bir biefen SRing gegeben ? SDteinr 
£ante ^at ibn mir gegeben* Suife, id) will bir cttoa^ fagen; bu l^aii 
ein iod) in beinem @trum]pf» ^d) l^abe e& id)on gefe^en^ fD^utter* SBob 
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len @ie metner ®d)rotftet btefen ginger^ut geften?- 3<^n)!t({^ti i^r 
ie^t geben* 2Ber \)at Sf^nen btefen ^rief gefdg^rieben ? fDletne SSafe 
^at ii^n ntir gefd^^rieben* 

92. 

Mj friend has had the kindness to send me a basket of cherries. 
You have not yet sent me my book. I have not yet had tin^e to 
send it you. Who has taken my pen? I cannot tell (it) thee. Wilt 
thou not believe me ? This penknife belongs to my brother ; thou 
must give it him. Charles will not lend me his umbrella. Why will 
he not lend it thee ? My uncle is arrived. Your brother has told 
(it) us. Who must do that ? Your sisters must do it. You must 
tell it to Mr. Moll. This letter is not well written ; I cannot read it. 
Hast thou my stick ? No, I have it not. I have lent it to you. 
You have not lent it to me. 



P A B T III. 



93. 



5^ lol6e, lo^-bai, I praise, I am praisiag, I do praise; 

bu Uht\t, lobfl/ lo^-best, lo'pst, thou praisest, etc.; 

cr lobft, loit, lo^-bet, lo'pt, he praises; 

totr lobcit/ lo'-ben, we praise ; 

t^r lehtt, Idbi, lo^-bet, lo'pt, you praise; 

{te loben^ lo^-ben, they praise. 

JSGBol^tten/ vo^-nen, to live, to dweU ; ba^ 3^U(3J, too(!J, the cloth ; 

brittoen, bring^-en, to bring; bie ^tra^t, str^^-sai, the street; 

ber ^udj^anbler, boocij^-'-'-hend-'-ler, the bookseller ; ber Zl^aUx, ta-'-ler, dollar. 

2Ba^ fud^en @ie? ^d) {\xd)t nteine geber* STOein 58rubet fud^t 
feinen SSIeijlift* ffiir fud^en unfern .^unb* Siefe ^inber fud&en tftre 
fd&^eu SSo faufen @ie 3^r fj>a^>ier? SBIr faufen unfer papier bel 
bent SudE)^dnbler» 3d^ ftnbe meinen ©todf nid^t* SBer ftat nieinen 
©todt genommen ? 3df) glaube, bag 3br fBruber t^n genommen i)at^ 
3d^ liebe biefen ^naben nldS^t, er t(l imnter unartig* Du liebft beinen 
Xebrer* @ott liebt ble guten 5JJtenfd)en* ®ute ^inber lieben Ibre Sltern* 
3jl ea toaljt, bag St^r Dnfel fein S^an^ Derfauft? SBie tbeuer fytu 
faufen @ie bie eile t>on biefem a;ud)e? 3c^ t)erfaufe bie SHe biefed 
Z\xd)t^ ju t)ier a^baler* ©a^ ijl febr t^euer* ginbe|l bu nid[)t, ^etns 
ridE>, ba| ba6 fet^r tbeuer ij!? 3a, id) ftnbe e^ febt tbeuer^ SBir ten 
(oufen aber t>tel t)on biefem Xud^^e^ 3ebermann ftnbet e^ fdj^bn* @c^idteti 
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e\t mir brei unb etne Ulbt dUt. SBiflen ©ie, »o \^ wol&ne? 3a, 
Cie wot^nen in ber ?)eter^jlra^e* SReine SRagb fann ed 3^nen ^>fute 
nod^ bringen* 

94. 

Siabritt, taMeln, to blame; SlUed, MMess, all, every thing,' 

MUittn, to^-bi-ton, to work; ^lle^ toai, all that. 

What are you doing ? I am reading the book, which your brother 
has lent me. You read too much. Why do you not write ? I have 
already written three letters. My cousins never write. You always 
blame your cousins ; one must blame nobody. What art thou doing ? 
I am doing my exercise. What is thy sister doing? She is working. 
What do you drink ? I drink wine and my brother drinks beer. 
We drink no wine. I eat cherries. My brothers eat plums. You 
are always eating, but you do not work. Can you tell me, where 
Mr. N. lives ? He lives in (the) William's street. Livest thou with 
thy uncle ? No, I do not live with him. Dost thou go to Paris ? 
No, I do not go to Paris. I do not like this young man ; he alwajs 
blames his friends. He will never lend me his penknife. I lend him 
all that I have. We lend every thing to our friends. You always 
beat my brother ; you are very naughty. These boys beat every 
body. Do you sell paper ? I sell paper, pens and ink. What do 
you say ? I say, that you have taken my knife. 

95. 

3<i Iclbtt, lo*pMai, I praised, I did praise, I -was praising; 

bu lobtefl^ lo'p^-test, thou praisedst, etc.; 

CT \ohtt, lo'p-'-tai, he praised; 

toir loittn, lo*p^-ten, we praised; 

tt>r lobtet, lo*p^-tet, you praised; 

Jte lobten, lo'pMen, they praised. 

©|)felen, spee^-len, to play ; bie ® cf(]^i4lte, gai-shi(]^^-tai, the stoiy ; 

la^tn, lac^^-(^en, to laugh; bet Slbeitb, &^-bent, the evening; 

tan^tn, t^n'^-tsen, to dance, fo ff^r^ zo zeyr, so much; 

tx^lfUn, er-tsaiMen, to tell, relate; aani, g&nts, quite, whole; 

tbnlftt/ tiMen, to share, divide; hii, biss, tU, until; 

txlCLUhtti, er-lou^-ben, to allow, permit; bag, dUss, that; 

fucfien/ zoo''-(|fen, to seek, look for. 

Obi. The adverb f o , which connects two sentences, is not translated in English. 

Dein fBruber unb id^, xoit wot^ntcn ju 91. in bem ndmltd^en ^aufe* 
SBir xoaxtn ben ganjen Za^ jufamnten* ^ir mac^ten unfere Slufgas 
ben jufammen^ n>tr ft)telten jufammen unb t^atten fein grbgere^ ?8er« 
gnugen, al0 wenn n>ir jufammen maren^ @r liebte ntic^ unb id) Itebte 
it)n fo fe^r, bag wtr toie SSrfiber waren. SBenn beiii 93«ter i^m etwa^ 
fd[>i(fte, fo tbeilten n>ir e6* 3di> arbeitete oft ffir tbn unb er arbeitete 
f&r mtc^. £)er ii^m lobte unb liebte mi^ SUIe gate ^d)iikt waun 

a* 
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imferf greunbe ; fte befud^ten und jebnt Zoq ; roit erj&l^lten unft fd^bne 
®efd[^t(t^ten unb lac^ten unb tanjten, bi6 e^ 9(benb n>ar^ Du fc^^idftrfl 
unS oft bfibfc^e fBfidl^er, tt>eld;e un§ t)iel SSergnfigen niac^ten* ®ir 
batten febr oft 3^it gu lefen* SBenn toiv unferc Slufgaben Qtmad)t bat* 
ten, er(aubte ber Sebrer un0 tmmer ju fy^ielen ober ein n&^li^e^ SSuc^ 
ju lefen* 

96. 

fBd\)Un, yaiMen, to choose; hai (Bpitl, speel, the plaf, gsme; 

toeineit/ vi^-nen, to cry, to weep; tod\}Xtnt, Tai^-rent, while, during. 

Obs. The Nominative is always placed after its Terb, in a mntence, which serret to oom^t* Urn 
preoeding one: menn er Ummt, ge^e i^f mit i^m. 

When we were young, we lived in this house. Tour sister bought 
some ribbons and chose the finest for you. Formerly I loved plftj, 
but at present I love books. This people always loved their king. 
Thy cousin was still looking for his hat, when we (are) departed* 
The merchant,- whom thou soughtest yesterday, has been here. Thy 
brother has sold his penknife this morning. While we were crying, 
you were laughing and dancing. My father allowed me always to 
read good books and to play with my friends. We often worked 
together, when you were living with your uncle. I danced better 
than you, but you did your exercises better than I. Thou wast often 
idle, and thou hadst not always d» mind to read and to write. I tol4 
thee pretty stories, but thou lovedst play too much, thou didst play 
the whole day. The master blamed thee often, and the good scholars 
did not love thee. 

97. 

34l toerbe, verr^-dai, loben, I shall or will praise; 

bu t»trjl/ virrst, loben, thou wilt praise; 

cr toixt, virrt, lobett/ he will praise; 

toix toerben, Terr^-den, loben, we shall praise; 

i^r toerbet/ TerrMet, loben, you will praise; 

jte toerben, ▼err^-den, loben, they will praise. 

Obi. fEDerbett, taken in an absolute sense, signifies to buxme; but when constmcted with nnnthwr 
Terb) it answers to the English auxiliary verb shaU or uoiU. 

3c^ toerbe biefen 2Ibenb ba§ SSergnflgen baben^ tneinen Dnfel ju fes 
b^n. ^d) werbe bir biefen bfibfd;en Sling geben, n>enn bu ffeigig fein 
wirji. Jjeinricb wirb ntir beute ein ^aar fcbbne Jjanbfcbube faufen* 
S)cine ©d^wefier toirb jufrieben fein, wenn fie ibre Slufgabe gemodf^t bat* 
aBenn »ir in 91. fein werben, njerben xo'xt t)iel Sergnugen baben» ^ann 
werben @ie tnicb befud;en? 3cb glaube, roir werben Sie ntorgen befuc 
dftn* SKeine 58rfiber werben aud) beute ober morgen fommen» S* 
wirb nieinem 5$ater febt t)iel SJergnfigen macben, fie nod; einmal )u 
feben* SBann werben @ie 3brem greiinbe ^arl f^reiben? 3cb fcbteibe 
tbm in ad)t bid t^terjebn Xagen. SSotten @if bie &&tt baben^ mtv ba6 
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Sud^ )u fdg^icfen, xoe\d)t^ @ie mir t>erf)>ro4)en l^aben? 3c& U)erbf e< 
3l^nen I)eute fc^icfen, grduletn* SRein SSebienter ivirb e6 Sf^nen Mt^ 
gen«. 3(^ l^atte ed emern greunbe gelie^en^ ber e^ 6td jiegt ge^abt ^at<> 

98. 

Dae (Better, vet^'-ter, the weather; })itt}^(t, here^-hair, hither; ber JBAtente (-ter)/ 
bai^een'^-tai (-ter), the man serrant, valet. 

Shall you go with us ? I do not believe, that my father will allow 
jne (allows it to me). Has the shoemaker brought my boots? No, 
he will bring them to you this evening. What shall we do now? We 
will drink a glass of wine. Will you have the kindness to lend me 
your horse ? I shall lend it you with much pleasure. We shall play 
torday in the garden of our uncle ; he will allow (it) us. I shall teU 
you a beautifid story, if you are good and diligent. Wilt thou work 
to-day ? I believe that I shall not work to-da^. Come hither, my 
children; you will be very tired. If your cousms are departed, they 
will have fine weather. Thy exercise is badly done ; the master will 
blame thee. All (the) scholars will go to N. to-day. Charles, thou 
must wash thyseli, if thou wilt go with Henry. Yes MammA, I 
shall wash myself at present. 

99. 

3^ toMt, TiirrMai, Ultn, I should or would pndse; 
bu toiirte|i, TiirrMest, Uhtn, thou wouldst praise; 
er toitrbe^ yiin/.dai, lobeit/ he would praise; 
toit totirbeit/ viirrMeii, Lobeit^ we should praise; 
i\)x toitrbet, TiirrMet, loben^ jou should praise; 
fie toitrbett/ TiirrMen, loben^ thej would praise. 

ffiettil i^ ^itt, het^-tai, if I had; toentt i(J tofire, Tal^-rai, if I were; gem^ 
gherm, willingly; sib, op, if. 

Gbg. After the oonjnnctions tventt aad o(, It, the Sal|}anctiTe Hood is used hi Gtoxman, when the 
Terb ifl la the Imperfect or in the Pluperfect tense. 

3c^ wfirbe glficflic^er fein, n>enn id) SSfidi^er unb greunbe Wtte* 34> 
t»ftrbe mei^x Sergnfigen ^abcn, n>enn nieine SBcttern l^cr xoaren* 33u 
»ftrbe|i nidf^t fo relets fetn, totnn bu nidf^t fo t>icle ®efc(?Afte gemad^t Hu 
tejl* SBenn S^tm'xd) ®clb ^dtte, wfirbe er bicfe SWeflfer faufcn. 3^ 
wfirbe beinen SSruber befud()en, wcnn ic^ 3^'^ ^^^f^* 2)^ wfirbeji bte^ 
fen i^unb nid()t fo fe^r liebcn, n>cnn er nid^t fo treu ware* 2Bir wfir* 
ben btdE> m(i)t tabeln, wenn bu fleigiger gewefen wdrejl* Dein Dnfel 
fagte mir, bu wfirbeft ntorgen md)t fommen* ©elcj^en t>on blefen 
©tbdfen wfirbejl bu xoM)Unl SBJem wfirbet ibt eure SBIumen geben? 
8Ba^ ttjftrbefl bu fagen, noenn id) meinen ^unb t>erf aufte ? 34^ wfirbe 
btr eriauben ju f^>ielen, wenn bu beine Slufgoben gemad^t bittefl* Siefe 
^nbet tDfirben febr weinen, toenn ibre Gutter abgereiji w&re* ^m 
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?8ater wftrbe un6 eine fd&6ne ®t{(i)'\^te erjj^len, wenn wir artiger ges 
tioefen tD&ren. ^Benn bu ^eit ju (efen {)dttef!^ n>firt)e icO bir ein nftQiU 
c^e^ 58udS) lei^en* 3d) wfirbe gem mit bir ge^en^ aUx mtin ief^vtt 
toiO e6 nic^t erlauben ; tc^ ntu^ l^eute nod) bret 93riefe fcl^reiben* 

100. 

Louisa would be very (much) pleased, if she had all these flowers. 
Henry would not have so many friends, if he were not so kind (gut) 
ftnd good (artig). We should not yet have (be) come, if we had not 
received a letter from our father. We should not have sold our 
house, if my father had done more business (pi). The master would 
blame thee, if thou hadst not done thy exercise. I should not believe 
it, if thou hadst not seen it. If we had an apple, we should share 
' it. We should go with you, if we were not so tired. If I had some 
money, I should buy a pound of cherries. If you loved me, I should 
love you also. If you told me, where Mr. N. lives, I would give you 
a glass of wine. Would you believe that I have done this ? Would 
you do me this pleasure, if I allowed you to play this evening? I 
would do it willingly, if I had time. 

101. 

Slu^ge^en, ouss'-ghey-hen, to go out. 

5(b ^t\)t ani, ghey-'-hai ouss, I go out ; 
bu ^tWf gbejBt, avi€, thou goest out; 
tt 0e^t gheyt, au^, be goes out; 
toir Qti}cn, ghey^-hen, au^, we go out; 
i^r 0ft>et, ghey'-het, au^, you go out; 
Jte fie^eii/ ghoy^-hen, au^, they go out. 

fhifma^iett/ ouf-'^m§,4f''-dS>en, to open; t>te ^la^xi6)t, nat|>^-ri(]^t, the news; 

jumacben, tsoo-'-'-madj^^-c^en, to shut; abfdiireiben, ^p^-^-shri-'-ben, to copy; 

l\lxM\^idtn, tsoo-riick^-'-shik-'-ken, to jnitt^eiUn/ mit-'-'-ti^-len, to communicate; 

send back; an^tc^en, Sji^^-tsee^-hcn, to put on; 

angenel^m, l-n-'-'-gai-naim'', agreable, Wwarj, shwarrts, black; 

pleasant; frii^et/ frii^-her, earlier, sooner. 

06c. The oompoond rerbs are fbnned bv the addition of a particle which modifies the senae of tb» 
■Imple Terb, and which is detached from it m the Present and Imp^ect tenses of the Indicative Mood, 
unkwi the sentence b^ns with a conjunction or a relative pronoun. 

34^ ge^e ^eute m(i)t aud ; \>a^ SBjetter t jl ju ^(i)U(i)U ^tin SBrubet 
Witt and) nid)t au^ge^en* 2Benn bad SBettcr f4^&ner ware, wfirben wit 
gem au^ge^en* S^dnxid), bu ntad;(t nie bie Z^ftre ju» ^annjl bu 
biefe ^ommobe aufmadS^en? 3d) ntad^e mein dimmer ju, wenn ic^oud* 
gel^e* ^d) fd[)icfe S^nen biefen Slbenb t>a^ ?bnd) juvficf, welched ®ie 
mit geliet^en ^aben* SSWein 93etter fd;icf tc mir gejlern ben ©tocf jurficf , 
ben id) il&m geliebeu ftatte* ©c^^rejbjl bu allc biefe 25riefe ab? 9Kugt 
bu ailed bad abfc^reiben? ^d) fi^reibe tiur fo t>iel ab, aid ic^ will* ^ 
toftrbe biefe Slufgabe nod) abfdE^reiben, trenn mein Setter ed mir erlaubte* 
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^df mu^ S^nen etn>ad mitt^eilen* 98a$ tooKen @ie nttr mitt^eilen? 
^df ti)e\lt 2^{)nen eine angene^me ytad)xid)t miu SBarum t^eilten @ie 
mirbaenic^^t frfi{)er mit? 2BeId[)c6 «letb jic^ji bu feeute an? 34^ 
jie^e tnein fd^warjed ^leib an unb meine Sc^wefler n)irb i^r tt>ei|ed 
Jtletb anjtel^en. ^o ijl bad ^leib, mld)e^ @ie anjie^en? J^ier 

102. 

Dfe dJetoO^fttl^ett, gai-vone^-liite, the habit; a\X^fif)tn, onf^^-stey^-hen, to get np; 
Ux ©|)a|iergan0, spat-seer-'-gank, the walk; tveflfle^en, ▼ecfj^^-ghey-'-hen, to go away; 

einen ^pa^itt^an^ matiftn, to take a walk. 

Do you not yet get up ? No, I am indisposed ; I. shall not get 
up to-day. You always get up very late, that is a bad habit. I go 
away; I have much to do. I shall also go away. The weather is so 
fine, that I have a mind to take a walk. Shut the door, if you please. 
Open the window. Tour brother always opens the door and the 
windows. Do you not go out to-day ? I shall not go out to-day. My 
father wishes (will) it not. My brother goes out twice every day. 
I shall send you back your umbrella to-morrow. Send me also back 
the cane, which I have lent you. What is my son doing ? He copies 
the letters which you have written this morning. My uncle -is 
arrived ; I shall communicate to him the good news. Put on your 
new dress ; Mr. N. comes to see (visits) us to-day. 

103. 

S5eftrfi0ttt/ bai-trii^-ghen, to deceiye; jerreifen, tser-ri^-sen, to tear; 

beleibigrn/ bai-li^-dig-en, to offend; toaxten, vto^-ten, to wait; 

oerlieren, fer-lee^-ren, to lose; antoenben, fi-n-'^-ven-'-deii, to employ; 
s>etbe|fern^ fer-bess-'-aem, to correct, im- juriicfgeben, tsoo-riick''''-gai''-ben, to ghre 

proTe ; back ; 

^txUtttn, ferr-bee^-ten, to forbid; btc ©cfeflf^aft, gai-zeK-shaft, the company; 

tni^tn, err-tsee-'-hen, to bring up; bie ©orgfalt, zor(^^-^lt, the care; 

crpaften^ err-hSI^-ten, to receive ; fogUic^r zo-gli'(3^, immediately, at once. 

Cbs, The Byllables U, ge, ent, er, ber and )er fterre to form the derivaUve rerbs, and are not detaehed 
tnmk ttta dmple rerb. 

©lefet ^aufmann ijl ein SBetrfiger, er betriigt 3ebcrniann» SWoti 
mufl Sliemanb betrfigcn* 9Bir betrfigen SJliemanb^ 35u belcibigfl mtc^ 
tmmer* Dein SJettcr beleibigte gejlern bie ganje ©efellfdE^^ft* aBarum 
belelbtgen @ie bicfen SJRann ? ^d) crbaltc beutc einen SSrief \>on mt'u 
Item greunbe in ^Mn. ®ir erbalten atle Xage yiad)xid)t t)on unferm 
Sater* ^d) wcrbe morgen ©elb erbalten* Diefe SKutter erjiebt ibre 
^inber ntit Dieter ©orgfalt* 2Benn wir wollen, bag unfere ^inber gut 
werben, m&ffen wir fie mit ©orgfalt ev^ieben. 3BaS fud;(l bu, ^arl? 
^df babe tueinen Sfting Derloven. Du uerlierjl immer etxoa^, ^omm, 
TOir mfiflen geben, wit tbnmn nid;t langer warten ; bu fannjt ben SRing 
fpiter fudS^en. ©eben ©ie nuiv i^^ tomme fogleic^ ; id) tpevbe ben Sling . 



Hvlbtn. 9Bantni }frret0eft bu biefed 9)cq>ter? ^cA ^ccpiet \ft mefn, id^ 
fann e6 jftreigen* ^d) Derbicte bit, e6 ju jerrelfen* SBiCjl bu ble 
®fttebabcn, mir meine fflufgaben ju t)erbefiern? ^cin Srubet t)erbcfs 
ferte mir immer ntetne fflufgaben, aB er nod) bter war* SBann geben 
®ie mir meincn ®Iei|llft jurficf ? Dctnc Sr&bcr gcben tiie jurftcf , n>a6 
man ibnen leibt SBenbet eure ^eit gut an«. SDlan mup feine 3<^i( ini^ 
mer gut antDenben* 

104. 

I will not wait (any) longer. I lose my time. Shall you play to- 
day? No, we shall not play, we always lose. You woiUd not lose, 
if you played better. We should play better, if we played oftener. 
If I receive my money, I shall play once more (nodS^ einmal)* Does 
your father not forbid you to play? Yes, he does forbid (it) us. Thii 
child is very naughty ; he tears his dresses. My neighbor brings 
up his children very badly. I do not like this young man; he 
always offends me. Henry corrects his exercise; he employs his 
time well. He who employs well his money, is wise (weife). If you 
give me back my pencil, I shall give you back your pen. One 
must always give back, what is lent us (what one lends us). 

106. 

®o^)rtCtt, vo^-nen, to dweU; QttOD^tit, gai-vo'nt, dwelt, been dwelling; 

beleibigfit, to offend ; beleibigt, bai-li''-did|>t, offended ; 

antoenbett/ a.n^^-venMen, to employ; angetoenbet, ^n-'^-gai-YenMet, employed; 

bCT 9lU0enbltcf, ou^^-ghen-blick^, moment. 

Obi. The imst Ptrtieiple of ilmplt T«rbs is fonned by th« iddltion of the Inifial syU&ble ^e, tad flie 
final syUable et or t. In oompooDd ferbs 0C if placed after the paortide; the derivatiTe ^ntbB trtM 
only the final tt or t, 

j^abctt @ie 3bte Slufgabe fdj^on Derbeffert? Scb babe fie ntxp nid&t 
Derbefiert; tcb werbe fie fogleic|> uerbeffern. 3^^^ SSruber bat midS^ ge* 
flern beteibigt ; idf witt nid;t6 ntebr mit ibm ju tbun baben ; t>on beute 
(an) tfl er mein greunb nicbt webr. SBir wollen einen @^)ajier3an9 
)ufammen macben. 3^ fann in biefent Slugenblicfe nicbt au^geben; 
idb babe biefen SWorgen fcbon einen ©pajiergang gentacbt* SBarum biu 
ben @ie mir mein gebermeffer nocb nidf^t jurficfgegeben ? S5Jer bat bie 
Xbfire aufgemac^t ? 9Ber bat 3bnen biefe (Jlacbri^t mitgetbeilt? 3bt 
SSater bat un6 geftern eine artige ©efd^icbte erjdbtt* SJJeine Sfiutter 
bat mir eriaubt, biefen 9Ibenb nad^ 91* ju geben* @inb @ie geflern bei 
meinem 93etter gewefen ? 3a. n>ir baben ben ganjen Kag bei ibm ge* 
fpielt, gelacbt unb getanjt* Slber babt ibr and) gearbeitet ? 3^ glaube^ 
a nicbt ; ber Sebrer bat bic^ fcbon mebrere SWale getabelt, beine ©d^wes 
fler bat e6 mir oft gefagt* Sffier bat eucb biefen ^orb ^irfd^en gefcbidM 
^afl bu beinen franfen greunb nodg^ nid(^t befud^t ? !D{ein £)nfel bat ein 
neued ^erb gefauft ; er bat ba6 alte bem ^utfdg^er unfere^ 9lad[^bar5 
f&r ttoanjig Xf^aUt t>erfaufn 



ft 

106. 

%m^%, iiie^-t8l(|, single, only; ttf(|^ mejr, no more; ©atije, «fl4^"<J**» J'^ttfi^ 
(dink), thing. 

Thou hast employed thy time very badly, my dear Henry. I gee 
that thou hast not done a single exercise. I have always praised 
thee, but I shall praise thee no more. Have you played together, 
my children ? Yes, mamma, we have been playing and working. 
T^at is very well (gut) ; I shall give you some cherries and plums. 
I will divide them. We have divided them already. Why have you 
shut all (the) windows? The weather is so fine; 1 shall open them. 
Who has copied these letters? I believe that Henry has copied 
them. Have you been waiting long? We have waited (for) half an 
hour. Mr. N. has sent back the imibrella, which you had lent him. 
I have received a letter from my aunt which I have not yet opened. 
Your cousin is arrived ; he has told us (a) hundred things. One 
must not believe all that he tells. I have not believed all. 

107. 

Vivx « . . gU/ oom .... tsoo, in order to, to ; 
urn |U loben^ in order to praise, to praise ; 
urn att|Ut»cnbcn, in order to employ. 

SBfiiif(|ett, vfin^-shen, to wish ; abretfctt/ l,p^^-ri^-2en, to depart, set ont ; gefSlUg, 
gai-feF-U^, obliging ; fonbmt/ zon^-dem, but (after a negative phrase). 

(At. Th« inwporitlon )tt, which generally preoedes the InfinitiYe, is plaeed in the oompovnd T«rhf 
between the particle and the rerb. 

3c& fomme, um bit ju fagen, ba^ tc^ morgen abreife* ^i) ^abe meU 
mn fBebienten 9efd>icft, um mir ein ^funb a^abaf ju faufen. SBtr Us 
ben xAi)t, um ju ejfen^ fonbern tt>ir eflen, um ju leben. Um glficflldS) 
)u ^xn, mug man jufrieben fcin. Um greunbe ju b^^ben, mug man ges 
fdllig fein. Scb b^tbe nic^t 3^it, au^juget^en. Jpaben @te bie ®fitc^ 
biefe jmet aSriefc abjufd^reiben^ SBotten ©te fo gut fcin^ bic Z^hxt aufs 
jumaclE^en ? 2Bir baben 2ujl, einen fleinen ©pajiergang ju madden* 
SRein 9lac^bar ifdX jwei ^ferbe ju t>erfaufen. SBer t^at bit erlaubt, fo 
frfift wegjuge^en ? 3jl e6 nodf) ni^t ^ett, aufjujieben ? "^(^ babe ba^ 
SJergnfigen ge^abt, ben j^errn SJKoll ju feben. SBfinfc^enSie mtt meU 
nem 3Jater ju fpved)en? 3ct) wfinfd^e mit 3bter grau SKutter ju flpre* 
dj>en* Jjaben @le ©elb, um btefen SRing ju faufen ? ^afl bu ^elt, 
mir meine Slufgabe ju Derbeffern ? S}cx bein SJater btr biefe6 ®elb ge? 
geben^ um e^ fo ^6)Ui)X anjun^enben ? 

108. 

Dad tingliicf/ SSn^'-gliick, the misfortone. 

It is no subject for laughter (in order to laugh.) It is very diffi- 
cult. I have had the pleasure to dance with Miss N. Mr. NoUet has 
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had the kindness to lend me his horse. Do you wish to go out with 
me ? I have no time to go to N. We have much to do to-day. My 
brother has six letters to copy. I have good news to communicate 
to you. Have the kindness to send me back my book. It is time to 
set out. Which dress do you wish to put on? Allow me to open 
the window, it is so warm. I am come to see, if you are well (n>D^l). 
I am yery (much) indisposed ; I have too much to do. You have the 
bad habit, to get up too late. A young man must get up earlier. 
My friend has had the misfortune to lose his parents. I come to 
bring you your boots. That is yery well (gut)^ I had no mind to 
wait (any) longer. 

109. 

3^ l»«*e ficKeM, I am loTcd; 34f t»ttrbe gelteW, I was loTed; 

bu t»itft ^tiitht, bu tourbff) ^tlit% 

CT toirb ge(tebt/ rr tvurbe geliebt 

tott tonrben geKeBt, toix tourbm geltebt, 

^x totxUt geliebt^ i^r tourbet geltebt, 

|te toerbm grltebt. {te tourben gelirbt. 

Selo^neit/ bai-lo^^-nen, to reward; fhafett/ str&^-fen, to punish; at!^ttn, ^d^'^-ten, to 
esteem; ^txad)ttn, fer-kd^^-ten, to despise; gefdj^tdt^ gidnshickt^, clever, skillfal; 
tttttoiffenb, oon^-'-yiss-'-sent, ignorant; axtiQ, &hr^-ti(3j>, pretty, agreeable, dTil, weU- 
behayed. 

Obi. 1. In order to form the passiye roice of a yerb, its past participle is oomtraed wtth the anziUaij 
▼erb ttcrben throogfaout all the different xnooda and tenies. Thoa: 

Pn$. ^Hi werbe geliebt, I am lored. Imp. ^(^ tvttrbe gelieiti I was lored. 

I. FStL 2^ verbe getiebt mtxhttt, I iball be loved. IL fhd. 0<^ nttht aelieit loorben fdit, I shall baw 

been loved. 

JPaf. ^(^ bin getiebt aorben, I have been loved. Pluperf. QH^ »ar gdiebt loorben, I had been loved 

Obs, 2. In the fbrmation of the passive voice the abridged form tD orbeit is always used instead oK 
getDorben* 

^d) werbe i)on meinem 5Sater gelobt^ wenn ic^ fTeigig unb arttg bin* 
Du wirjl t>on belnem Secret gctabelt, well bu immer faul bip. ^tixts 
r\d) tt)irb gejiraft, weil er unartig ifl. SiSeld)tx SKann wirb gclobt unb 
xoeldftx noirb getabelt ? Dcr gefd&icf te SKann n>irb gelobt unb bcr um 
wifienbe getabelt* SBelc^e ^naben werben- belobnt unb weld^e tt>erben 
gejlraft ? ©iejenigen^ weldS^e flei^ig (inb, wcrben belobnt unb bie, welc^^e 
faul finb^ geftraft. SSSix wcrben t)on unfern Sltern geliebt ; ibr werbet 
Don ben eurigen getabelt* SWelne SSrfiber werben t>on 3ebermann ges 
acl^tet. 2Bir werben t)on unfern geinben i^eracbtet. SBirb biefe^ ^inb 
nie gejlraft ? 93on went werbet ibr gelobt ? Deine Scbwefler wirb 
t)on ibrer SSKutter getabelt^ well fie nicbt arbeitet. ^d) wurbe immet 
Don meinem Scbrer geliebt unb gelobt, n>eil id) fleipig unb artig war. 
^einric^ wurbe immer t>on feinem 93ater gejlraft, wenn er nicbt ars 
beitete^ 
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110. 

3c(> bin ficltcbt twrbcn, I have been loved; toix ftnb gcltebt toorben, we have been loved ; 
bu bift geltebt toorben, t'br fetb geltebt toorbeti/ 

er ifl geitebt ivorbeit/ {te (tnb geltebt tvorben, 

ZMtn, to^-ten, to kill; erfunbcW/ err-f<5<5nMen, invented; tntUdt, ent-deckt^, 
discovered; ^viVotx, pooK-fer, gunpowder; mt})Tt, mai-'-rai, several. 

3d& bin t)on ntelnem 93ater gejiraft worben, weil id; biefe SSriefe nidn 
abgefd^riebcn ^abe» ®u bijl t>on beinem Dnfel belobnt worben, weil 
bu feine Ul&r gcfunben ()aji» .^einrid^ ifl ffir feine SRfi^e nid^t belo^nt 
worben* Diefe 9lac^ric^t ijl un6 bur^ Jjerm ?Dloll mitgetl&eilt wovben. 
SBon went ijl biefe 2iufgabe oerbeflert worben ? 2Bir jinb t>on biefem 
?0lenfcl;en me^rere 9)iale beleibigt worben* 2)iefe J|?erren finb gcflern 
in ber ®efellfdS)aft fel)r getabelt worben* Diefe^ ^inb ijl t>on feiner 
SKutter gewafc^en worben* 66 ijl mir gefagt worben, bag @ie cinen 
SSebienten fud^ten* S3on went (inb biefe ^inber gefc^idft worben? Diefc 
Jjaufer (inb gejlern alle t)erfauft worben* 3Sir finb oft t>on unferm 
?e()rer gelobt worben, weil wir immer unfere Stufgaben mac^ten* ®u= 
ftat) 2lbol^)b ijl bei Sfiljen getbbtet worben* Dae^ ^uber i^ t)on S3er= 
tbolb ©e^warj erfunben worben. 2lmerifa ijl t)on ^olumbu6 entbecft 
it)orben» 

111. 

®td^ freuctt/ froi^-en, to rejoice; gcfrcut, gai-froit^ rejoiced. 

3((l freue mi0^, I rejoice; 3(ij) ^abe mtd^ ficfreut, I have rejoiced; 

bu frcufl btcji, bu \)a\t t)i^ ^cfreut, 

cr freut p(^, er b'lt jid^ gefreut, 

tt)tr freuen und, totr ^jabcn ung jcfreut, 

i^r freuct eucji, tbr ^aht eudb gcfrcut, 

fte freuen ficj>. jte ^aben fidp gefreut. 

(St((| tnen, irr^-ren, to be mistaken ; [\0) beftnben, bai-finMen, to be, to do ; jic^ 
tounbern, voonMem, to be astonished; fiq> anfletben, S-ti^^-kli^-den, to dress (one's 
self) ; |ic^ unter^jaltcn, 6on^-ter-hai^''-ten, to be amused ; banfen, dank^-en, to thank : 
gweifeln/ tsvi^'-feln, to doubt; ttjicberfe^eU/ vee-'Mer-sey^-hen, to see again; feltcn, 
zeK-ten, seldom; auf/ ouf, on, upon. 

Outen Xa^, lieber .^einric^* pd) freue mid), bid) wieberjufeben. 
^Bie gebt e6? 8Bie bepnbejl bu bic^? Sc^banfe bir, id; befinbe mid? 
febr Vf>o\)U feit ic^ auf bem S^nbe wobne. iBa^ mad^t bein ^^Bruber ? 
3ft er wobi? 3^/ er beftnbet \id) febr ml)U SBa6 tbujl bu, SubiiMg ? 
^d) fleibe midf) an* ^leibet ibr eudf) noc^ nic^t an? 5Bir werbcn une 
f^?dter anfleiben* .^aben ©ie fid; fd;on gewafd;en, Jpenviette? 3d) 
babe mid^ nod; nidf^t gen)afd;en, aber meine ®d;n)efter i^at fid) fd)on 90= 
wafdf^en. 3jl ba6 ntein Sruber, ber ba ntit bem ^errn 9t. fommt? 
@ie irren fic^, e6 ijl nic^t 3b^^ aSruber. 3d) glaube nid;t, ba^ id; mid) 
irre* 3d^ i^^^ ^'^id) felten. 3d; b^^be mid; nod; nie geirrt. 51Bir ge^ 
ben biefen Slbenb nad) 9t» 3d> jweifle nid;t, ba^ voir un6 gut untcr= 
balten werben* 2Jie b^^ben Sie fid; geftern in bem (Soncert untcrbal-- 

4 
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ten ? ©e^r gut, J?err 91. hat fe^r gut geftMelt^ 3cl^ wunbere nttd^, 
ta^ @ie nic^t ba maren* ^c^ ^atte nod) ^'itM ju t^un ; id^ ^abe bid 
§e{)n Ubr gearbeitet. 

112. 

Art thou not yet dressed, Charles ? I shall dress myself at present. 
Why hast thou . not yet dressed thyself? I had still two exercises 
to do. I rejoice to see, that thou art so diligent. I love him, who 
rejoices when his friend is praised. I saw your brother yesterday. 
You are mistaken ; my brother is no longer here. I am not mistaken, 
I have seen him with his friend Ferdinand. Why have you not 
washed yourself? I should have washed myself, if I had had any 
water. We were in the country yesterday; we have been very much 
amused. How does your sister do? She is very well, since she 
has been (is) with her uncle. And how have you been, since I saw 
you ? I have been very well. I am astonished that you are not yet 
departed. I shall set out this evening. 

113. 

« 

€^ Tfgnet raid^^-net, it rains; ti freut mid^, I am glad, happy; 

(1^ fc^nett^ shni't, it snows; r0 t^ut mtr Iftb, lite, I am sorry; 

e^ ^agclt, ha^'-ghelt, it hails; r0 t^ mtr fait I am cold; 

e^ blt^t blitst, it lightens; ^^ ti i^ mtr tDarm, I am warm; 

c^ bonnert, don^-nert, it thunders; fd l^ungfrt vxi^, hoon^-ghert, I am hungry; 

ti fricrt free^-ert, it freezes ; r^ burftet mi(fy, door^-stet, I am thirsty. 

SBeffl^Ien, bai-faiMen, to command; Mefbfit, bli'-ben, to stay; j^ti TOttog cffcn, 
mitM&hc(^, to dine ; leben ®te »o^l, vo'l, farewell, adieu. 

SRegnet e§ ? 9lein, e^ regnet nidE^t^ S^ regncte, aW id^ gefommen 
bin. S^ i)at bie ganje 9lacl;t geregnet* S6 woirb morgen gewig regs 
nen. 3c^ glaube, ba^ e^ fd)nelt. !^at e^ gefc^neit ? 5Benn e§ fd;neite, 
wurbe e^ nid)t regnen. S^ n>irb biefe dXad)t frieren, benn e6 ifl fel^r 
fait. 3cl^ mu^ au^gel^en, aber e§ l^agett, wte id) fel^e* SJltr ijl fe^r 
warm ; e6 blt^t, fogleic^ wirb e§ bonnern. 2Bir nn>Uen nad^ ^au^ ges 
l)en. 6^ freut mic^, bag id^ @le ftnbe ; aber e^ tijut ntir leib, bag id^ 
nic^t ntit 3l&nen gel&en fann. SKein Onfel t(l gefiern Slbenb angefoms" 
men uhb mflnfc^t, t>a9 tt>ir ^eute bei i()m ju SJlittag eflfen. J?aben Sic 
nid)ta JU trinfen, mic^ burjlet fetjr. 2Bunfc^en @ie ein @la6 SBier ober 
SBaflfer? @ie f>aben nur ju befel)len; ^ier ijl, voa^ @ie wfinf^^en. 2lb€r 
mid) l&ungert auc& ; geben @ie mir ein ©tfidf ©d^infen unb ein woenig 
aSrot. @ie l^aben ba fd^bne SSirnen unb ^flaumen. S6 gibt biefc^ 
3abr t)iel Obfl. aSollen @ie f^eute bei un§ bleiben ? ^d) banfe 3l)nen, 
id) babe meinem SJetter t>erfv>rod)en, ^eute mit i^m nad^ @. ju ge^cn; 
er n>irb mic^ gewig fdS)on ctwarten. 2eben Sie voo\)U 
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114. 

SBa« fUr ©cttfr tfl e«? What kind of weather is it? 

What sort of weather is it ? It is bad weather ; it is raining 
(it rains). It did not rain when you came. It will rain the whole 
day. It has been raining this morning. Does it snow? No, it does 
not snow. It would snow, if it were colder. I believe, that it freezes. 
The weather is finer to-day ; it is warm. I am very warm. It has 
lightened ; it will thunder later. I am sorry that you are not come 
sooner. Art thou hungry ? Yes I am hungry and thirsty* I have 
taken (made) a long walk. I shall drink a glass of wine, if you (will) 
allow it. My sister will be happy to see you again. She has often 
spoken of you to me. Will your nephew come also ? I doubt whether 
he will come (comes)^ He has too much to do. 

116. 

SBtc ttiel Ul>r ijl e« ? What o'clock is it? 

c^ ijl fec^^ n^r, it is six o'clock; 

c^ tft \)aih (icbcn, it is half past six; 

ed iji tin fQitxttl auf fieben, it is a quarter past six. 

9ruf(le?>eit, ouf^-stey-hen, to get up ; fd^Iafen gel^en, shl&-^-fen, to go to bed ; ou^ru^en, 
ou83''^-roo^-hen, to repose ; fpajtmn, ^pa^itxtn Qt\)tn, sp^t-see^-ren, to go, to walk. 

Um note Diel Ubt (le^en @ie gew&^nlid^ auf? 3c^ (tel&e jeben SKors 
gen um fec^^ U^r auf unb ge^e um je^n U^r fd^lafen* ©tnb ©ie fpas 
jieren gewefen? 3a, ic^ l&abe ethc ©tunbe In bem SBalbe fpa^iert. 3d) 
bin fel&r mfibe^ ic^ will ein wenig au^ru^en^ 8Bte t)iei U^r tjl e^ ? @^ 
ifl ac^t U^r ; e§ ijl nodf) nic^t i)ali neun* Um wie t>iel U^r finb @ie 
angefommen? ^<i) bin um ein 5JterteI auf fec^§ angefommen. ?SMeine 
£d^tt>efler ifl um brei SJiertel auf ac^t abgereijl^ 5Bie lange bleiben Sie 
l^ier? 3d; werbe nur jwet bi6 brei Stage bleiben^ Um wie t>iel Ul)r 
eflfen wtr ju STOittag ? 3c& glaube um jw&lf Ubr ober um ^alb ein^» 
Um brei U^r trinfen wir ^affee unb um jieben U^r eflfen wir ju 9lacl(?t^ 
Die Deutf4)en eflfen jeben Stag t>ier SWal unb bie granjofen nur jwei 
SWaL 3c^ ftnbe, ba^ bie granjofen SRec^t ^aben. Der 9Jienfc^ lebt 
nic^t, um ju eflfen unb ju trinfen^ 

116. 

3tt Slbetib eifeti, to sup. 
3ftT^Ir«*<3^/ tsahK-ri'((|, numerous; ^ex, fore, before; nadj^ ^dufe, home. 

Have the kindness to tell me what o'clock it is. It is not yet 
eleven o'clock ; it is half past ten. I must depart at twelve o'clock, 
or at half past twelve. Have you already dined ? No, I shall dine 
with my cousin ; we dine generally at two o'clock. At what o'clock 
do you sup ? I shall sup at nine o'clock. Have you a mind to walk 
a little ? If it does not rain, I shall walk a little with you. It is 
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fine weather ; we will go to N., we shall find there a numerous party 
(®efeltfd[>aft). Are you already tired ? I am very tired ; it is too 
warm. If you allow (it) I will repose a little. Get up ; it is ^ time 
to go home. I must go to bed before ten o'clock, in order to get 
up to-morrow at five o'clock. 

117. 

Prepositions governing the: 
Accusative, Dative. 

giir, fli'r, for; an^, ouss, out of; 

turd^, doort^j^, through; mtt, mit, with; 

c\)nt, oh^'-nai, without: na^, n&((|, to, after; 

gegen, ghey^-ghen, to, towards, against; j)on, fon, from; 

Dative and Accueative. 
an, &n, at, of; in, in, into; 

out ouf, upon, on; unter, oon^-ter, under. 

grtebric^, Free^-dri((|, Frederick; bcr ^ax% marrkt, market; ber SCBillc, viK-lai, 
the will; ber ^tUtr, kelMer, cellar; bie ^irc^e, kirr^'-c^ai, church; bie ^iid^e, kiicS^''- 
d^ai, kitchen, legen, lai^-ghen, to put, to lay; (t^eit, zit^-tsen, to sit; tool^tn, vo-hin^, 
wither, where to ; too\)tx, vo-hair^, whence, from where. 

Obs. The prepositions an, auf, in, unter, provern the AocuFative, when the verb of the phrn^e denotes 
a motion or a direction towards an object; and the Datire, when it does not express this motion. 

gur wen jinb bicfe 5S&cl^er?- Diefe§ t(t fiir ntid^ unb jene^ ifl ffir 
meine ©d^wejler* 5Bo ijl ber junge SKann^ fiir ben @ie ahe biefe ©as 
c^en flefauft l&aben? Durd^ tt>elcl;e ©trage ntfifien wir ge^jen, urn auf 
ben 9JJarft ju fommen ? 25urc^ bie griebric^aftrage ober bie 2Bil^elm^s 
jlrage? ©e^en @ie o^ne SRegenfcJjirm au6? 66 wirb fogleic^ regnen* 
2Sa6 ijl ba^ Seben o^ne einen greunb ? ^d) fann o^ne bid; nid^t teben» 
Du bifi gegen ben SBillen beine6 Saterd au^gegangen* SBarum iji bein 
SSruber immer gegen midf) ? 3Bo()er f ommfl bu ? 3d; f omme t)om 
@^>ajiergange, au6 ber ©c^ule, au§ ber ^ird^e* Die SJlagb fommt au6 
bem better, au6 bent ©arten, au6 ber ^fic^e* SRit went feib ibr au^ges 
gangett ? SRit bem Dn!el, ntit ber Xante, >ntit ibnen* 5Jlad; bent Sfs 
fen geben wir aud* SBann fomnten @ie jurfidf? ^ontmen @ie t>or 
obet nac^ un6 jurfidf ? SBir werben nac^ Sbnen juvflctf ontnten^ 5Bo 
ijl meine @d;n)e(ler? @ie ijl in ber ^irc^e, in bem ©arten, auf bem 
SSRarf'te^ 5Bol)in gebt beine9Jiutter? @ie gebt in bie ^fic^e, in ben 
teller, auf ben 9)?arft* SSobin baji t>u mein SSuc^ gelegt ? 3d) babe 
e6 auf ben lifcb/ unter ben ©tubl gelegt^ SBo ijl bie Heine Suife? @ie • 
filjt auf bem ©tuble, unter bem !iifd)e, an ber Xi^nte. gd;reiben <£ie 
an 3bven Setter ober an 3bre SSafe? Sin wen benfen @ie? 3^; benfe 
an bie arme grau, tt>eld;e id; gejlern bei 3bnen gefeben babe^ 

118. 

T)tx ©djiranf, shr&nk, the press, closet ; unbanfbar ; oon^^-dank^'-bar, ungrateful. 

This is for me, that is for you. He who is not for me, is against 
me. I cannot do this without him, without her, without you. I shall 
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arrive before you ; you will arrive after me. You are ungrateful 
towards us. . I always think of you, but you never think of me. 
There is thy little sister; hast thou nothing for her? You. do not 
love my brother, you are always against him. Where is your son ? 
This fruit and these flowers are for him. Where have you been ? 
We have been at (in the) church and at (in the) school. Where are 
you going ? We are going into the garden, to (on the) market, into 
the kitchen. Where do these children come from ? They come from 
the public walk (Spajiergang), from church, from the garden. Where 
have you put my stockings and shoes ? I have put them on your 
chair, on the table, in the closet. Have you seen my brother? I have 
seen him at the public walk, in the garden, at the door. I write to 
my uncle and aunt. We often speak of him and of her. 

119. 

3m instead of in bem ; am instead of an bem ; 

in« " " in bad; and " " dn bad; 

jum ** " ju bem; »om ** " »on bem; 

lux " " ju ber; unterm " " unter bem. 

Dad 8cuer, foi^-er, the fire; (i((| ^tUtn, stelMen, to place one's self, to stand; 
bad ^0)XtihitViQf shripe'^-tsoidi, the writing stand, writing materials; bie ^letfebet/ 
bli-'-'-fai^-der, the lead penciU ^ 

Obs. The quicknem of the pronund&tion has intxodnced the costom of eontntoting the definite article 
with certain prepodtiona. 

Dte SJlagb tfl im teller ober tm ®arten* SBtr geben biefen 2ibenb 
in6 Sweater ober in§ Soncert. ©c^idfen @ie ben 95ebienten jam ®d;us 
jler ober jam ©c^netber ? ®e^en wir ^eutc jur Xante ober bleiben xmx 
ju ^aufe? aBaren@ie geflern bei bem ?Dlinijler? ^ommen @ie ju 
mir ober ju nteinem SSruber? 2Barum filjen @ie immer beim geuer? 
3(t 3bnen fo fait? 2Ba^ b«ben @ie am ffluge, am guge? aBarum 
tragen @ie eine geber am ^ute ? ©tellen @ie \id) an bie 2()iu*e ober 
an^ Senjler* ^aben ©ie biefe asiame t>om ©drtner erbalten? ®ie ar^ 
beiten bom 9D?orgen bi^-jum Slbenb* 2Ba^ madf^en @ie anterm Xifd;e? 
3^ fad^e meine SSIeifeber* ^arl Ijat fie tn6 ©d^reibjeag gelegt^ 

120. 

^tx, hair, to this place, hither ; i)in, hin, thither, along. 

SBotton/ of what; ha'oon, of that, of it; 

toomit, with what; bamtt, with that, with it; 

tooju, for whc|t; baju, for that, for it; 

"tooran, at what; baran, at that, at it; 

tooxin, in what; bartn, in that, in it; 

»(jburc|>, by what; baburc|>, by that, by it. 

$erab, f)inal, down; 
^)erauf, ftinauf, up; 
herein, j^tnein, in. 
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SBraud^ett/ brou^-d^en, to use, yant, need; at^pxc^tn, gai-Bpro(i{i^-ifieii, spoken; 

gebactit, gai-da4)t^, thought ; gtng, ghink, went ; pel, fe^ fell ; bod (SlMltt, kl&-veei/, 

the piano. 

Obs. 1) AH these partielefl are fbrmed of prepoflitioni, oomUned with the adTerbt W9, ha, fftt and ^{«. 
If, iu the formation of these words, two vowels meet, an r is inserted, to aToid'the hiatoa. 2) ^tt 
denotes a motion towards the person speaking ; 1^ i n a motion from the qteaikw. 

23omit l^aben @ic bad genta^t? 3(i bad bie geber, womtt @te btefen 
95vtef gefdjrieben b^ben ? SBoju brauc^en @ie ha^l 5Boran berifen 
Sie benn ? 3(1 bad bad ^aud, worin 3^r Dnfel wo^nt, bie ©tabt, 
woburc^ @ie gefommen finb? S^at man t>on meinem Unglftcf gefpro^ 
(^en? 3^/ «t^n b<»t bat>on gefiproc^en^ ^aben @te an meine @adj)e 
gebadH? 9lein, tc^ bctbe nic^t baran gebac^t^ @inb @te mit ^f)xem 
neuen ^lat>ier jufrieben ? 9lein, tc|> bin nid^t jufriebcn bamit* 3ft 
nod) SBein in ber glafcfee? 9lein, ed i(i feiner mebr barin* SBie t)iel 
G'llen muflfen fie ju einem neuen SRocfe baben ? 3c^ wiup brei unb eine 
balbe ©tie baju baben^ ^ommen @ie berauf* ®eben @ie binab, bins 
iinter^ 2Barum fommen @ie nic^t berein ? SBarum geben @ie nidj^t 
binein ? « Der ^nabe ging ju nab' and SBaffer unb ftel binein^ 3Bers 
ben ©ie biefen 2lbenb ind Sb^^^ter geben? 2Btr werben nidj^t ^inge^en, 
abcr ^einric^ unb Rati geben ^in» 

121. 

St'tten, bitMen, to beg, ask; bet itrteg, kree(|f, the war; bad @((iauf|>iel, shou^- 
speel, ,the play; fo0leic|>/ zo-gli'(j)^, instantaneously, directly; dentttt, oon-taerrt^ 
the concert. 

Do you know of what I speak, of what I think ? That is not the 
same street, through which we came (are come) this morning, the 
same house where we were yesterday. Do you speak of (the) war? 
Yes, we speak of it. Do you think of the concert ? We do not think 
of it. Are you pleased with this ring ? I am very (much) pleased 
with it. Whydoyounotcomeup?Tell your brother that I am coming 
down directly. Come in, my friends. I beg you to come in. Do 
you go to the play this evening ? We shall n6t go there. Do you 
know, where this gentleman lives, where he goes to, and where he 
is ? We do not know it. 

122. 

T)a^ Zi^^^tn, tish^-(|en, the little table, Me Xanht, tou^-bai, the pigeon, dove; 
ba^ Xaubd^cn, toip-'d^en, the little dove ; |)flanjen, pfl&n^-tsen, to plant ; rbeji/ fo tbm, 
ai-'-ben, just now, just. 

Obs. Diminutives are formed by adding the syllables ((ett or lein, and softening the radical ToweL 
If the primitive word ends in e or en , the c or en is omitted. 

Slmalie i)at i^r ^fitc^en t>erloren» SBir ^aben brei ^fibfd^e ©duntr 
d)en gev»flanjt* SttJejn ge^&rt biefe^ artige ©Srtc^en? 2Bie t>iel bafl 
bu ffir biefe^ Xdub^Jen beja^lt? SCBo^in ge^en biefe jperrd^en? ^omm, 
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?ut§<^«n, wir woDen ju ber ZanU ge^Kn, fte f^at ein neueS ^dfecften unb 
ein neue§ Jjfinbc^en* 3d^ ^abc ebcn ein 58riefc^en t>on meiner ©cftwes 
fter crbalten, wortn jie mic^ bittet, t^r ein SWefierc^en unb ein Sbffelc^icn 
JU faufen^ ^d) will red^t artig fein, STOfitterc^en^ tt)enn bu mir ein 
neue6 ^leibd^en foufjl^ ZtaQt btefe6 Stifc^d^en in ben ®arten, Jpens 
riette, xoix wollen ein ©tfinbc^en barin arbeiten* 2Beld;e6 ®&rfd)en 
fe()e i(^ \^a unten im SBalbe ? 2Beld^e6 ^inb ^at biefe ©cbfibd^en t>er5 
loren ? griebric^ bat ein artige^ SJbgelc^en t)om ©drtner erbalten. 
5Bem ge^bren alle biefe SBlfintdS^en? SBo ijl bein ©dS>uoeflerdS>en, ^o^ 
^ann? 

123. 

9?ot^i9 (no'-tid^j j^ahtn, to want ; pd^ f(|>amen, shid'-men, to be ashamed of; ^flegm, 
pflai'^-ghen, to use, to be in the habit of ; Wlafrig, shlai^-friclj, sleepy; jDurft (doorrst) 
^oben, to be thirsty ; ©^ajifrgang, spat-seer'-gh&nkj'walk; fc^nen, sM'-nen, to 
shine, to appear; frU^, frii, early; fpd't, spait, late? fdj moddte, m6dSl''-tai, I should 
like; gcfd^toinbe, gai-shwin^-dai, fast, quickly; ®ebulb, gai-doolt^, patience; fuxd^ttn, 
fiirrcljl^-ten, to fear, to be afraid. 

^einridf^, ijaft bu ?ufl etnen Sipajtergang mit mir ju macften? ^d) 
l^abe feine 8uji, jefet auajugel&en^ ^(p bin fd^Idfrig* Sc^dmjl bu bic6 
nid&t, fo faul ju fein? ^omm^ n>ir wotten in ben ©arten meine© 
On!el^ ge^en. 5Bie t>iet U^r i(t e6 ? 6^ ijt erjl fec^6 U^r, bie ©onne 
fc^cint noc^. Du ^ajl SRec^t, ed ijt nod^ frfil^, id(> will mit bir geben. 
3cl> <>flege jeben 2ibenb eihen ©pajiergang ju madden, et>e id^ ju 93ettc 
ge^e* ©a§ iji eine gute ©ewo^n^eit. S^ ifl mir aber fe^r warm ; irir 
ge^en ju gefd;winbe. ^d) ^abe grof en 2)ur(l^ id) mbc^te einmal trinfen. 
SBenn man warm ijl, muf man nic^t trinfen* 3cfc ^abe n&t^ig, ein 
wenig au^juru^en ; ic^ bin fo mube^ ba^ id) nid)t me^rfort fann. Du 
mu^t einen Slugenblidf ©ebulb l&aben* ^omm, id) ffird^^te ju f)>dt nac^ 
J^aufe }u fommen* 

124. 

To have patience, ®ebulb ^abctt ; to be hard-hearted, l^art^erjlg (h&rrt^'-herrt^-8id[>) 
fetn; to have the head-ache, ^opftoeft (kopf'-vey) ^jabenj to take pains, fic^ bemiiben, 
bai-mii^-hen ; some pretext, ein SJortoanb (w»<wc.), fore^-v&nt; the advice, ber ^at^, 
raht; the patient, ber ^ranfc, krank'-ai; the idler, ber S^uIen^eT/ fouMen-tser; the 
fault, ber Seller, faiMer; directly, fogleicj), zo-gli'^f^. 

How, you are still in bed ? Are you not ashamed, to sleep so 
long ? I should be ashamed to get up so late. I cannot get up to- 
day, I have the head-ache. You are a little idler. When you must 
go to school, you always look for some pretext. You are in the 
habit of going to bed early and getting up late. That is a bad habit. 
I beg you, to have patience (for) a moment. I shall get up directly. 
I have no mind, to wait (any) longer. I fear to come to church too 
late. You are very hard-nearted; you have no pity for a poor 
patient. You are not ill; you have no mind to go to school. You 
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are right my friend ; I shall take pains to get rid of this fault (biefen 
5c()ler abjulegen) and to follow your good advice. 

126. 
®Iauben, to belieTe. 

I believe that it is already late. We do not believe it. Neither 
does my brother believe it. Do you believe it? I do not believe it. 
If I did believe it, you would laugh. I have never believed this. 
Who would have believed that ? I should believe it, if you told me 
so (it me). It is an incredible thing. You would believe it indeed, 
if you saw it. These gentlemen do not believe it. How will you 
liave me (that I should) believe it ? Tour brother believed every 
thing that was told him (all that one told him); he was tog credulous. 
He would not believe it, if he knew you. 

Also, and), ou(|f; neither, au^ m(3^t; you would laugh, ©ft toiiTbm Ia(|fen (fo tour- 
ten igie lac^en); would have, ^otte; incredible, utiglaublid^, 55n^-gloup^MicJj> ; indeed, 
TOobI; if you saw, toenn <Bit fS^jenj credulous, Ui^jtglfiubtg, li'^t^^-gloi'-bicj) ; if he 
knew, toenn cr fennte. 

126. 

©agett/ to say, to teU. 

I have something to tell you. What have you ta say to me ? 
1 tell you nothing. Tell (it) me only. I shall tell you another time. 
You will not tell my brother, what I have written to you. Do not 
tell him, that I am still in bed. What has he told you? Have I 
not told it you ? You have not yet told (it) me. Do you wish (will 
you) me to (that I) tell it ? One must not tell everything that one 
knows. He has told it me in a whisper. Your uncle told me yester- 
day, that he would sell his house. What do you say to that? 
I would tell you with pleasure, if I knew it. If I said otherwise, 
I should lie. 

Knows, toetg; in a whisper, ini £)\)x, ore; if I knew, toenn icj tofigtej otherwise, 
aufccr^, anMers; lie, liigen, lii^-ghen. 

127. 

2DUttf((|cn, to wish; l^ojfen, hof<-fen, to hope. 

I wish, that your enterprise may succeed. We often wish (for) 
things, which are hurtful to us. I should wish to be able to serve 
you. I hope, that our friend will obtain the situation that he wishes 
(to get). She did hope to win her law-suit, but she was mistaken. 
Aly cousin has nothing more to hope. We hope everything of Pro- 
vidence. My sister hopes, that you will do what yon have promised 
her. Never wish (for) what you cannot have. What do you wish ? 
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(For) what do you hope? I believe that my father will arrive to- 
day. We must hope it. These gentlemen wish that we should 
depart. Does your sister wish to go with us ? 

May succeed, gclingc; hurtftil, fc|>abH(iJ/ 8hait^-li((l ; to serve, tienctt (dee'-nen), 
nu^Udji fein ; obtain, txf)a\tm ; situation, bie ©telle, stelMai ; win, getofnnen, gai-vin'- 
nen; law-suit, bet 3)roje§, pro-tsess'; Providence, bte SBotfej^ung/ fore^'-zey'-hoonk ; 
for what, toorauf/ vo-rouf^ 

128. 

(©c^retben, to wr^te ; fd(f \^ml, shreep, I wrote; - geftJdeBen, written; 

lefen, to read ; icj> lai, I read ; gelcfen, read. 

I am writing a* letter to my brother. My mother will write to 
him to-morrow. You wrote better formerly. What have you written 
to him? Have you not yet written to him, that our friend Henry 
is dead ? Write that to him. If I had a good pen, I should write 
also. You write too fast ; write more slowly. Show me what you 
have written. You must write once more. What do you read? 
I read an amusing book. What didst thou read yesterday, when 
thou wast with thy uncle ? I read the fables of Gellert, which are 
very well written. We should read oftener if we had more time. 
How must we (one) read this word ? Remember well, what you 
have read. Would you like (will you) me to (that I should) read 
this letter to you ? I should like to know how to read like you. 

Formerly, fritl^er, frii^-her, fonft, zonst; fast, f((inett, shnell; slowly, langfam, 
lank^'-zahm; more slowly, laitflfamer; show, ^etgen, tsi'-ghen; once more, nod) etn* 
mal, ine^-ma,hl ; amusing, untertjaltenb, o5n^-ter-hfi.l^'-tent; fable, ^it %aM, fS-'^-bel; 
remember, be^alten^ bai-h&l^-ten; I should like to know how, t(|) miiti^te fonnen; like, 
»5ie^ vee. 

129. 

©e^ett, to see; {d(f faljj, I saw ; gefel^en, seen ; 

fennen, to know; icf> ianntt, I knew; gefannt, known. 

What do I see ? Do you not see it ? I see nothing. But do look. 
It is well worth the trouble, to see it. I saw your cousin yesterday. 
Have you not seen him ? Do you see how I do this ? Your cousin 
does not see me. If I saw my friend, I should tell him, that you 
are here. Would you like (will you) me to (that I) bring U) light ; 
or can you see still? I have seen Mr. N. to-day. Does ne knov^ 
me ? I believe that he knows you. He has greeted me. Have you 
also known my uncle ? Have you not told me, that you knew him ? 
I should know him again, if I saw him. Your brother has recognized 
me by my voice. These children do not know me (any) more. 

Do look, fcl^cn ®ie bo(|f einmal ; well worth the trouble, toe^l ber ^\i\)t »ertf> (vairt) ; 
to greet, 0rii§en, grii^-sen; to know again, to recognize, »ieber erfennen, veeMer 
er-ken^-nen; by the voice, an bet <Stimme, stim'-mai. 
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(M^, to go ; H gin^, I went ; m<^nem, gone ; 

lDf^0(f»Cit/ Tc4>^^-ghey''-hcn, to go away; ou^gr^eit, onBs^^-ghey'-hen, to go out 

Where are yoa going ? I am going to my aonl^ and my brother 
^oes to schooL Where did jrou go this morning with your cousin ? 
We went to chorcL I should willingly go to walk, if you would go 
with me. I shall go with you, but do not go so fast. Where is your 
sister ? She is gone to see her uncle. We should have gone together 
if I had had time. Shall you not go to N. to-morrow f My father 
does not wish (will not) me to (that I should) go there. I go away. 
Do you go away already? Henry does not yet go away. William is 
already gone away. Go away, I must go away. I believe that your 
friends are gone away already. At whi^t o'clock do you go out ? 
I go out every morning at seven o'clock. And at what o'clock dost 
thou go out ? I went out yesterday at six o'clock. Is your brother 
already gone out ? To-morrow I shall go out early. I must go out 
at half past one. My mother did not wish (would not) that I should 
go out (went out). 

To go to walk, fpa^Uxtn d(^m; to go to see any one, |n Semanbm d^eit. 

131. 

itommm^ to come; {(f^ fant/ I came; gefommm/ come; 

)urit(ffommen/ to comeback; anfommett/ to arriye. 

Whence do you come so late ? We come out of the garden. 
Eliza does not come to-day; she is gone into the country with 
her father. Gome to see me this afternoon. It is possible that I 
may come. I should wish that you came early. Formerly you came 
every day. I should come oftener if I had not so much to do. My 
brother is not yet come back. He will come back this evening. My 
uncle does not come back (any) more. We saw your uncle, when we 
came back from the country. At what o'clock does the post arrive ? 
I believe it arrives at three o'clock. Yesterday it came very late. 
Formerly it arrived at two o'clock. My sisters will arrive to-day 
from Liege. 

Eliza, (SHfe/ ai-lee^-zai; to come to see, befucJ^eit/ bai-soo^-(|en ; afternoon, ^aA" 
fittittag/ ni^^^'imt/'tkh(b; possible, m'6fii6f, m6'c>'-li((>; the post, mail, bie ^0% 
pSst (poss't) ; Liege, gfittlcj, LW-ii^. 

132. 

Zrixdtn, to drink; \(fy ixanf, I drank; fietruttfen, drank; 

mittinftti, to finish (a glass, a cup etc.) 
rffett, to eat; i^ ag, I ate; fiegcjleti, eaten. 

Have you nothing to drink ? I drink no wine. We drink only 
water, and my brother drinks beer. You do not drink. I have the 
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honor to drink your health. When I was young, I drank nothing 
but (only) milk. This gentleman has drunk a little too much. He 
does not eat much, but he drinks much. Who has drunk out of my 
glass? I will drink no more. We will drink another glass. The 
wine which we drank yesterday was so good, that every one drank a 
bottle. Finish your glasiS. You have not yet finished your glass. 
Drink again. Have you no appetite ? Eat a little ham. I have 
eaten enough, I have no more appetite. You will eat another piece 
of meat. This child eats the whole day. We ate some days ago 
(some) delicious fish. At what o'clock do you dine ? I dine gene- 
rally at two o'clock, but to-day I dine at four o'clock. After dinner 
I drink a cup of coffee and then I go out to walk. 

To your health, auf 3^re (SJcfunb^^cit, gai-z6onV-hite ; the honor, hit (Sf)Xt, ey'-^ai; 
another glass, ned^ ein ®lag; everyone, ^ebW/ yeyMer; again, no^i cinmal; the 
appetite, ber %)ppitit, &p-pai-teet^; some days ago, »or ef ntacn Slagen ; delicious fish, 
f bjllic^e Sifd^e, kostMii-c^ai figh^-shai ; the dinner, t>ai mittaQ^t^tn, jmt^^-t^^%- 
ess^-seii; then, bantl/ a&n. 

188. 

^iinnen^ to be able, to know; iA tonnit, I could; gefonnt/ been able; 

JoiJTen, to know; {4 tou§te, I knew; gewugt, known. 

Can you tell me, what o'clock it is ? I cannot tell (it) you, I have 
not (got) my watch with me. If I had it with me, I could tell you 
exactly. I shall not be able to go out to-day ; my father is ill. My 
brother will not be able, to come. I should wish however that he 
.could come. I should be able to lend you this book, if it belonged 
to me. Lewis can carry this letter to the post-oflSce. I could not 
go out yesterday. My friend could not answer your letter, because 
he had t^ much to do. Do you know when my father will come 
back ? I do not know. Does your sister know it ? We know all, 
that we must die. Do you know (how) to dance ? I have known it, 
but I do not know it (any) more. My father knew several languages. 
Henry can speak German. These two boys know neither how to 
read nor how to write. The men do not know (how) to employ 
their time. I did not know that your brother was departed. I 
shall soon know, who has done that. How can you suppose (will 
you) that I should know this? I should wish that you knew it. 
(I would etc.) 

Exactly, gcttaU/ gai-nou^; however, j[ebod[>, yai-dod^^; I should wish, (dj tootltc; to 
belong, ge^liren/ gai-ho'-ren; answer, anttoorien (Siit''''-vorr''-ten) auf (AcCn); because, 
toeil/ vile ; to spe4k German, beutfd^ (doitsh) fpre^ett. 

184. 

Zi^un, to do; i^ t^^at, I did; gftl^ait/ done; 

nt\)mtnp to take; i^ na))m, I took; ^tnemmtn, taken. 
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• 

What are you doing ? I do, what you have ordered me (to do). 
What where you doing, when I came in? I was lighting the 
fire. What will you do this evening? I shall do nothing this 
evening. Your brother does nothing but run. These children do 
nothing but drink and eat. When one has done one's duty, one 
has nothing to reproach one's self (with). You have done a good 
action. Why are you in bad spipts? What have they done to 
you ? One must do the will of God. You will write to him ; in 
your place I should not do it. I shall do my best to satisfy him. 
1 take this for myself. How many books do you take? Your 
brother always takes my pen. Will you take my place ? Take what 
you wish. Take this child by the hand. Who has taken my copy- 
book? Your cousin took my cane yesterday. I shall take one of 
these apples, if you allow (it). I have taken the liberty to write 
to him. We took some chairs and we sat down. If I took these 
books, my father would scold me. 

To order, bcfe^jlcn; to come in, l^mtnFommctt 5 to light, anjiinbeii/ ftn'^-tsunMen; 
nothing but, ni^tg old; one's duty, \tint ^^id^t, pfli^t; to reproach one's self, fic^ 
toorttcrfcti/ fore^'-verr^-fen; action, bie {janbtung, bie i^at, hindMoonk, t^t; in 
bad spirits, iiblfr ?aunc, ii'-bler lou'-nai; in your place, an S^rer ©telle; to do one's 
best, fein SJJbfilicS^jied t^)un; to satisfy, befriebtgen, bai-freeMig-en ; myself, mt(|; 
place, yiafe, pltlts; by the hand, bei ber $anb; liberty, bie oretbeit/ fri^-hite: to 
sit down, (f(|) fefeen, zet'-tsen; to scold any one, mtt Semanbem \^mdUn, shmaiMen; 
the copy-book, bad ©d^reibebu^f, shri^'-bai-boocl^'. 

135. 

®(blafen, to sleep; id^ Wief, shleef, I slept; gef(3JIafett, slept; 

bred^en/ brec^f'-d^en, jerbrecjeit/ to break ; ic|> brac3^, I broke ; ^thxet^, broken. 

We sleep too much ; you sleep less than we. I sleep generally 
(for) seven hours. Formerly I slept longer. My brother slept yester- 
day till eight o'clock ; but to morrow he will not sleep so long, 
because he must depart for Cologne at four o'clock. "Our mother does 
not allow us to sleep longer than till six o'clock. I sleep soundly. 
You were very uneasy in your sleep last night. This child sleeps 
very peaceably. We have no knife to cut our bread ; therefore we 
break it. You will break this stick, if you bend it so. I do not 
believe that it (will) break. I should not like it to (that it did) 
break. This boy has broken a pane. He broke two last week. This 
servant is very heedless ; she breaks something every day. Yester- 
day she broke two glasses, and on Sunday half a dozen cups and 
saucers. 

Less, toenlfler, ▼ai'-nig-er; soundly, fe!^r fejt, fest; to be uneasy in one's sleep, 
unrubtg (6Sn^^-roo'-hi(|) fdj^lafen ; last, tjortg, fo^-ric3^ ; peaceably, fanft ^^^^^ ; to cut, 
[((^neiben^ shni^-den; therefore, be^^alb/ dess^'-halp; to bend, beitgen, boi'^-ghen; 
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I should not like, {(ji m6(|^f nid^t ; pane, bie ®4ieCbC/ shi^-bai ; heedless, unbebad^tfam^ 
5on^^-bai-d&(||t^-zyim; on Sunday, ant ^onntag/ zon^-t&h^f; eups and saueers, 
Za^tn, t&ss'-sen. 

136. 

fftat\)tn, r&Men, to adyise; i& xidHi, reet, I advised; getat^ett/ gai-r&^-ten, advised; 
bringen, to bring; ic^ braijite, I brought; ^thxad^t, brought; 

empfel^len/ emp-faiMen, to recommend; i(|^ tmpfalfi, I recommended; em))fo^Ien, recom- 
mended. 

I do not know what to resolve ; what do you advise me to do ? 
One advises me this, the other that. They advised me yesterday, 
to give up a part of my rights. I should like you to (that you ad- 
vised) me ; in you I have the greatest confidence. Because you wish 
me to (that 1) advise you, I tell you that the most unprofitable 
accommodation is better than the most favorable law-suit. I shall 
bring you the fruits which you desire (to haye). I believe they have 
brought them to me already. They brought me yesterday some let- 
ters from Berlin. When you come back, bring your sister with (you). 
Mr. N. will bring his son with (him) to-morrow. They brought their 
aunt with (them) from Vienna. I should wish you to bring (that you 
brought) the young man with (you) of whom you have spoken. He 
recommends his son to me. You recommended your business to him. 
I have recommended hira to watch over him. 

<Bit^ entf(]jinc§en, ent-shlee'-sen, to resolve; what to resolve, t»oju i((| mid^ tnt^ 
fdj|lic§en fou; one, they, man; even, fogar, zo-ga.hr>'; to give up, ahtxtttn, ap^^-trai^- 
ten; I should like, i(]j| ttoKtc; in you, ju S^jncnj the greatest confidence, ba^ mctflc 
3utrauen, mi'-stai tsoo^^-trou^-en ; meager, unprofitable, ma^tx, m&^-gher; accom- 
modation, compromise, ber ^tXQlti^, ferr-gli'(]j|^; the most unprofitable accommo- 
dation etc., em magcrer SBerglet^f tp bcjfer, alg cm fetter SJrogegj to desire, tounfc|>en-, 
to watch, toa^tn, v&cl^'-(j)en ; over, iibet/ ii^-ber. 



EXERCISES FOR READING AND TRANSLATING. 

!♦ Der fleine J^unb* 

Sin griuleln, mit 9lamen Caroline, ging elnjl an bem Ufer eine§ 
gluflfc^ fpajieren^ @te begegnete Met einigen bbfen^naben, bic ein 
§finbd;en ertrdnfen woUten ; fie batte SKitleib mIt bent arnten 2;bieve, 
faufte e^ unb nabnt ed mit fi^ auf ba^ @d;log. 

25aS ^finbd^en batte balb mit {dmx ncuen ©ebieterin SJefanntfcbaft 
gemad^t unb t>erlieg jie feinen Slugenbucf mebr* Sine^ 2lbenb^, al6 fie 
fic^ ju aSctte legen wottte, ftng ba§ J?finbd[)cn i^l&ftlid? an ju betten^ &a= 
roline nabm ba^ Sicbt, fab unter baS $8ett unb erblidfte einen 5]iRenfd;en 
t>on fiird;terliebem 2lu6feben, ber fic^ f)itx loerbovgen f^attc^ S^ war 
ein 2)ieb» 
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Caroline ri«f am ^&Ife unb aHe aJewo^ner be6 ©cl^IofTe^ eilten auf 
ibr @efd;rci ^erbei^ Sie ergrijfen ben SRduber unb flberlicfertcn ibn ber 
@erecl}ti.qfeit* @r aejlanb in feinem SSerbbre^ bag ed feine Slbfic^t ge* 
u-^efen ware, baS graulein ju ermotben, unb bad ©c^lof ju iplfinbem^ 

JRaroline banfte bem^intntel, bag er fie fo glficflidj) gerettet ^abe, unb 
fagte : 9liemanb ^&tte geglaubt, ta$ bad arnte Zl)md)tn, bem t4^ bad 
Seben gerettet ^abe, mir auc^ ba^ nteinige retten w&rbe^ 

!Dcr 9?amc, na^-mai, the name; mit ^amtn Caroline, whose name was Caroline ; 
bag Ufer, oo-'-fer, the bank, the shore; ber glug, flSSss, the river; ging ^aj{crcn, took 
a walk ; crtraitf eit/ err-trenk^-en, to drown ; tai ^itltit, mit'-lite, compassion, pity. 

93alb, bal't, soon ; bie (SJebifteriit/ gai-bee^-tai-rin, mistress ; hit S3rfanntf0aft, bai- 
kant-'-sbaft, acquaintance! ©etlafTen/ ferr-lass-'-sen, to l^ave ; »erlte§/ fer-leess-', left; 
eineg ^benb^^ once of an evening : bag ^ttt, bet, the bed ; fing ^ • * an, commenced ; 
bftten, beK-len, to bark; ^jW^ltcJ, plots^-litijf, suddenly, bag iid^i, llc|>t, the li^t, 
candle ; erbltif en, er-blick^-ken, to perceive ; fitrdj^erli^f, fUr(|^^-ter-li(&, terrible ; ba^ 
5lugfe]^en, ouss-'^-zey-'-hen, appearance, aspect; berborgen, fer^borr-'-ghen, concealed; 
ber 't)\ib, deep, the thief. 

0tufen, ro5^-fen, to call; rfef, reef, called; bte ^Wt, hiUMai, th« help; ber SBetoo^J* 
ner, bai-vc'-ner, inhabitant, occupant; eileit, iMen, to hurry; ^bet, her-bi', hitiier; 
bag ®efc^ref, gai-shri^ cry, shriek; ber 3^auber, roi-'-ber, robber; ergretfen, er-gri^- 
fen, to seize; jte ergrijfen, they seized; iiberh'efern, iii'-ber-lee'^-fern, to deliver, to 
hand over; bie ©ere^lttgFett, gai-re(|f^-ti((|-kite, justice, court of justice; gejle^en, gai- 




Vtx $immel, him^-mel, heaven ; retten, ret^-ten, to save, preserve ; bag fieben, life. 

2* 35te Quttn Jlad^Barn* 

©er Heine ^nabe eined 9Riitterd nibertc jid^ ju febr bem ^a(S)t unb 
ftel ^inein^ Der ©c^mib, welcfcer jenfeit bed 5Sac|>ed wo^nte, fal& ed, 
flprang in bad SSaflfer, jog bad ^inb ^eraud unb bracl;te ed bem 5Jater» 

Sin 3abr barauf brac^ wabrenb ber 9lac^t^euer in ber@(^miebe aud* 
X^a^ »^aud (lanb ganj in glammen, ebe ber ©d&mib ed merfte^ Sr rets 
tete fid) mit grau unb ^inbern* 9lur fein fleinfled S&d^terc^en ^attc 
man im erjlen @d;recfen t>ergeflfen» 

X)a^ ^inb ftng in bem brennenben ^aufe an ju fc^reien ; allein fein 
SiRenfc^ woUte fi^ bin^in wagen. Da fara ^>Ib^lic^ ber STOfitter, fprang 
in bie glammen, brad^te bad ^inb glAcflic^ b^raud, gfab ed bem ®€^mib 
in bie Mrmc unb fagte : 

®ott fei gelobt, bag er mir ©elegenbeit gab, Suc^ meine ©anfbarfett 
JU beweifen* 3br babt meincn §obn aud bem 2Ba]|fer gejogen unb id^ 
l)abe mit ®otted ^filfe Sure Xoc^ter aud bem geuer errettet* 

!Der ^Mtt, mttlMer, miller; [\^ na^jern, nai^-hern, to approach; ber SBa(|f, bScli, 
the brook ; fallen, fS-lMen, to fall ; pel, feel, fell ; ber (^d^mtb, shmeet, black-smith ; 
jenfett (with Genit.), yen^-zite, on the other side of; f|>ringen, to spring, leap; jte^Clt, 
tsee-'-hen, to drag, to pull ; jog, tso*c3^, . . . beraug (Imperf ), pulled out. 

2)te ©ijimfebe, shmeeMai, smith-shop ; jte^en, stey^-hen, to stand ; jlanb, stood ; 
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tit W'CtTXmt, fl&m^-niai, Hie flame; e^e^ ey^-hai, before; mttttn, men^-ken, to nodoe; 
»ergfffen, fer-gess^-sen, to forget; ber ^d^ttdtn, shreck^-ken, terror, fright. 

Srennenb/ burning; ^dfxtim, Bhri^-en, to scream; aOeut/ ^-line^, but; toaqtti, 
▼iL^-ghen, to venture ; ber Sinn, the arm. 

®ott fet Qtloht, God be praised; hit ^elegcnWt gai-lai^-ghen-hite, opportunity; tit 
!DanfbaTf(tt/ d^k^-b&hr-kite, gratitude ; httoti^tn, bai-ti^-zen, prove, show. 

3* Dad jerB^od^ene Jpufeifeti* 

6tn 93auer gtng mit feinem @o^ne^ bent fleinen Xi)oma^, in bie 
@tabt» @ie^, fagte er unterwegd ju i^m, ba Uegt etn ©n^df t)on einem 
j^ufetfen an ber Srbe, f^ebe ed auf unb (lecfe ed in bie iZafc^e* 93a^, 
t)erfe^te 3;{)omad, ba^ ifl nic&t ber SDlft^e wert^, bag man jidE) baffir 
bfidPt^ Der SSater ermrberte nidf^t^, na^m ba^ Sifen unb fledftc eS in 
feine Zafd)e* 3m ndd^jlen Dorfe t)erfauftc er e^ bem ©d^^mibc fflr bret 
.feller unb faufre. bafftr ^irfcl(?en* 

^ierauf fei^ten fie i^ren SBeg fort* Die ©ontie war brennenb ^eig* 
SKan fal& tt)eit unb breit weber ^au^, nf>d) SBalb, noc^ Uuelle* X\)Os 
ma6 merging t)or Durjl unb fonnte feinem SSater nur mit SKii^e folgen* 

D« lieg biefer, »ie burd^ 3"M' ^'"^ ^irfc^e fatten* Xboma^ bob fie 
fo gierig auf, aU wire e§ ®olb, unb jtecfte fie fc^nett in ben SRunb* 
Sinige @4|rttte weiter lieg ber ?Bater eine jweite i^irfc^e fatten, welcbe 
2boma^ mit berfelben ©ierigfeit ergrifp/ Die^ bauerte fort, bi6 er fie 
atte aufgeboben i^atte^ 

211^ er bie leftte t)erjebrt batte, wanbte ber SJater jtdf) ju ibm bin unb 
fagte : @ieb, n>enn bu bidb ein einjige6 fDial b&ttefi bfiden n^otten, um 
ba6 Jjufeifen aufjubeben, fo wfirbejl bu nic^t nbtbig gebabt baben, ed 
bunbert ?9iat ffir bie ^irfcben ju tbun* 

T)a^ ^ufeifen, hoofM'-zen, the horse-shoe; jerbtod^cn, tser-broci^-d^en, broken; 
ber SBauer, bou'-er, farmer, peasant; untertveg^/ oon^-ter-vait^^ss^', on the way; liegen, 
lee^'-ghen, to lie; auf ber (Srbe, on the ground; auf^eben, ouf'^-hai^'-ben, to pick up; 
{lecfen, steck^'-ken, to stick, to put; bie Xa^^, tlLsh^-shai, pocket; ha^, pshaw; )Der« 
fe^en, fer-zet^-sen, to reply ; biirfeit, biick^-ke]^ to stoop ; ert9tebem, er-vee^-dem, to 
answer ; ber i>tUtx, penny. 

Dcr SBeg, vaic^, the road, journey; fortfefeen, fort^'-zet^-sen, to continue; ^ei§/ 
hice, hot; tt>ett unb brett, vite . . . brite, far and wide; Weber ♦ ♦ ♦ ne^, neither . . . nor; 
bie Ctuclle, quelMai, spring; merging, perished; folgejl/ foK-ghen, to follow. 

Saffen, lass^-sen, to let; Heg fallen, let fall; toie bur((| 3ufatt, as if by accident; 
bob . . ♦ auf, picked up ; giertg, ghee^-ric3^, eagerly; ber (B^tiit, shrit, step; bie ®te- 
rlgfett, ghee-'-ric^kite, eagerness; fortbauern, forrt-'^-dou-'-ern, to continue. 

S5erjc^ren, fer-tsai'-ren, to consume, to eat; t»aubte (tc!^ l^in, turned; toenben, ven'- 
den, to turn ; ]|^unbert ^al, ho5nMert mUhl, a hundred times. 

4* Der tjerborgene @d^a^* 

Jturj t>or feinem Sobe fagte ein 93auer ju feinen brei ©bbnen : Siebe 
^inber, id) f ann eud; nicbt^ binterlafien, al6 biefe J?fltte unb ben SBeinr 
berg, ber baran (Ibgt* Slttein in biefem SBeinberge liegt ein @cba^ i^ers 
borgen* Orabet fleigig nad^^, fo werbet ibr ibn pnben* 
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^ad) bent Slobe be6 SJater* gruben tie S&^nc ben ganjen SBeinberg 
mit bent gr&^ten gleige urn, aber fie fanben weber ®olb noc^ ©ilber* 
Da fie aber ben SSoben nodb nie mit fo Diel ©orgfalt bearbeitet f)au 
ten, fo brac^te er eine foldj^e SKenge Xrauben berDor^ bag (le barftber err 
ftaunten* 

3e^t errietben bie ©bbne, voa^ ibr SJater mit bem ®d)aiie gemeint 
bcttte, unb fie fdj^rieben an bie Xf)hx be6 SBeinberge^ mit grof en SSudb- 
jlaben : 2lrbeitfamfeit ijt ber grbgte ©d^aft be6 SWenfcben* 

X)er ^cl^a$, sh^ts, the treasure ; ))erborgen/ fer-borr^-ghen, hidden ; fun, kSorts, 
shortly; (^interlaiyen, hin^er-Uss^^-sen, to leaye, bequeath; bfc ^iitte, hiit'-tai, cot- 
tage, hut; ber SBeinberg, vine^-berrd^, vine-yard; baran jlofen, sto^-sen, to border on, 
to adjoin ; grabeu, gr&^-ben, to dig. 

T)er Zo\), tote, death; fltuben, dug; ber Soben, boMen, the soil; Uaxbtittn, bai- 
^rr^-biten, to work; bie !Efcenge/ meng^-ai, multitude, number, amount; bie %xaVLbt, 
trou'^-bai, the grape; l^tvocxhxinQtn , to bring forth; tx^auntn, ernstou^-nen, to 
astonish, to be astonished. 

(Srrat^en, er-r&^-ten, to guess; errfet^eit (Imperf.); mdntn, mi'-nen, to mean, 
intend; ber 53ud!)jlabe, bootfj^'-sta^-bai, the letter; bie Slrbeitfamfeit, an/-bite-f&hm- 
kite, industry. 

5, Die ®ii^e unb bie 2Seibe. 

giacb einer febt (ifirmifcben ^ad)t ging ein SJater mit feinem ©obne 
auf baS gelb, um ju feben, welc^en @d[)aben ber Sturm Derurfad^t b^tbe^ 
©ieb bod;, rief ber ^nabe, ba liegt bie groge, (iarfe Sidbe auf bem SSos 
ben binge^redft, wdbwnb bie fcbwacbe 2Beibe am 83acbe noc^ aufredbt 
bajlebt* 3^) bitte geglaubt, ber ©turmwinb wfirbe leii^ter bie SBJeibe^ 
al^ bie Sicbe niebergerifien baben* 

?JKein @obn, fagte ber SSater, bie flolje Sid^e, bie ftc^ nic^t biegen 
fann, mugte bud)m ; allein bie gefcbmeibige SBeibe f)at bem @turms 
winbe nad^gegeben unb ijl baber Derfcbont geblieben* 

@tiirmif(ij, stUrr'-mish, stormy ; bai gelb, felt, the field ; ber ©djaben, shfi-Men, 
injury, damage; ber <Sturm, stoorm, storm; ijerurfadjjen, fer-oor^-'-zjid^^-d^en, to 
cause ; ^tngeflrecf t, hin^^-gai-streckt'', stretched along ; ^(!^toa6), shwslt]^, weak ; auf» 
redjjt, ouf^-red^t, erect; tlieberreigen, nee^^-der-ri^-sen, to tear down. 

(Stol^, stolts, proud; bfegeri, bee^-ghen, to bend; gefdjjmeibtg, gai-shmiMi(|>, pliant, 
supple ; loerfd^ont/ fer-sho'nt^, spared, unharmed. 

6* !Der banfbare 86»e* 

gin armer @!lat)e, ber au§ bem ^aufe feine^ ^errn entfloben war, 
wurbe jum 2;obe Derurtbeilt* 9)lan ffibrte ibn auf einen grogen ^lalj, 
welcber mit SJJauern umgeben war, unb Iie|5 einen furcl;tbaren 26tx>en 
auf ibn lo6» 2aufenbe t)on SJienfcben waren '^cu^m biefe6 ©cbaur 
fpiel^* 

Ser 2bwe fprang grimmig auf ben armen SJJenfdben ju ; atlein pl&ijr 
lid^ blieb er jleben, webelte mit bem ©dj^weife, b&pfte t)oH greube um 
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il)nl)crumunb lecftc il^m freunblid^ bic^dnbe^ Sebermann t^erwuns 
bene jid; unb fragte ben @Kat)en, wie ba6 fomme* 

Der @Hat)e erjd^lte : 2116 id^ meinem ^errn entlaufen war, t^ertarg 
ic^ mld^ in eine 4>b^le mitten in ber SBfijle* Da fam auf einmal biefer 
S&we ^)erein, winfelte unb jeigte mir feineXa^e, in ber ein grower Dorn 
flaf. 3d; jog ilf)m ben Dorn ^erau6 unb t)on ber ^eit an \>ex\a\) midfy 
ber S6tt)e mit SSilbpret unb wir lebten in ber^bl^Ie frieblic^ gufammen^ 
®ei berle^ten Sagb wurben tow gefangen unb t)on einanber getrennt^ 
giun freut ^id) ba6 gute St^ier, mid; wieber gefunben ju ^aben^ 

SlUeS S3oIt war fiber bie Danfbarteit biefe^ wilben 2^iere6 entjficft 
unb hat laut um ®nabe ffir ben @Hat)en unb ben 2bwen* Der ©flaue 
wurbe frei gelajfen unb xc\d)lid) befcf^enft* Der 2bwe folgte i^m wie 
ein ^finbdS^en unb blieb.jleta bei i^m, o^ne 3^manb ein 2eib ju tl^un* 

jDanfbar, grateful ; ber @cla»e, gkl8,^-fai, the slave ; fterurt^dlen/ fer-oor^-ti-leii, to 
sentence; fiitrctt, fu^-ren, to lead; bie Tlamx, mou^-er, wall; umgcbeii, 5om-gai^-bei4, 
to surround; furd^tbar^ foordft^-b^r, formidable; lief «« ♦led/ ^et loose; ber 3^6^/ 
tsoi^-^ai, the witness. 

®nmmig, grim^-mi(]^, enraged; Joebeltt, vaiMeln, wag; ber ©d^loetf, shwife, tail; 
|>fi|)fen/ hiip^-fen, to leap, jump; bie greiibe, froiMai, pleasure; freunbli(|>, froint'-li4^, 
pleasantly; lecferi, leck^-ken, to lick; fragen, frS,^-ghen. 

Vit po\)Uf hoMai, cave, cavern; mitten, in the midst of ; bte SBitjle, vu^-stai, the 
desert; tDinfeln, vin^-zeln, to moan, wail; UtXal^t, t&t^-tsai, the paw; fla!, st^ik, 
stuck; frtebltdj), freet^-lidj), peaceably ; bie 3<X0b, y^(i^t, the chase; fangen, f^g'-en, 
to capture ; tnnmn, tren^-nen, to separate. 

SBitb, vilt, wild ; entjiicft, ent-tsiickt^, charmed, highly pleased ; bitten, bit'-ten, to 
pray; laut, lout, loud; bie ®nabe, g'nS,Mai, grace, pardon; freilaffen, to let loose,* 
to set at liberty; reid^UcJ, ri*(3j)^-lid^, richly; bef^enfen, bai-shenk^-en, to present with; 
^er (Ecla^e ♦ ♦ ♦ ♦ bef^enft, tne slave was set at liberty and presented with numerous 
giftff; jletd, steyts, always; bad Seib, lite, harm; 3emanbem tttod^ )U Seib t^un, to 
ii]jur% somebody. 
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COLLECTION OF WORDS. 



!♦ Die ©tabt (town). 



Die ^tati, st&t, the town; 
We SSorjlabt, fore^-stat, the snbnrb; 
bad Xi^OX, tore, the gate ; 
ber ${«$/ plats, the square; 
ber WCixU, marrkt, the market-place ; 
' bie ©trafie, stra-'-sai, the street; 
bad 9Jjlajier, pflfi-ss^-ter, the payement; 
bad $aud, house, the house ; 
bad ® ebaube, gai-boiMai, the building ; 
bte ^irci^e, kirr-'-ci^ai, the church ; 
ber Xi^urtit, toorm, the tower, spire ; 
bie T)omfix^t, dome^^-kirr^-cjai, the cathe- 
dral ; 
bie $ofl/ post> the post-office; 



bad 3o^<tud/ tsoK- house, the custom 
house ; 

bad Xl^eater, tai-a,'-ter, the theatre; 

bie SBorff , bc'r-'-zai, the exchange ; 

bad (Bpital, spee-tahK, the hospital; 

bad 2Birt^d()aud, virrts^-house, the inn; 

bad Safffe^jaud/kHf-fey'^-house^, the coffee- 
house; 

ber $alafl^ pMast^, the palace; 

bie ^JlavLtx, mou^-er, the wall; 

bie ^e|htng/ fess^^-toSnk, the fortress; 

ber $afen, h&Men, the harbor ; 

bie Umgegenb, 5om^/-ghey^-ghent, the en- 
Tirons. 



2* 2)a6 ^au6 (house). 



^ai $aud^ house, the house ; 
bie il^iir, tii*r, the door; 
bad ^6)io^, shloss, the lock ; 
ber ©(^liiffcl/ shliiss-'-sel, the key ; 
bie ^lingei, kling^-el, the bell; 
bie Zxtppt, trep^-pai, the staircase; 
eine <Stufe, stoo^-fai, a step ; 
ein 3^mmtx, tsim^-mer, a room ; 
ber ^aal, zahl, the saloon ; 
bad Senjler, fen^-ster, the window; 
bie Saben, la-'-den, the shutters ; 
bie Xitdt, deck^-kai, the ceiling; 



ber 8uf bobeii/ fooss'^-boMen, the floor; 

bie ^anb, y^nt, the wall; 

ber ^antin^ k&-meen^,. the chimney; 

bie 5lii^e, kiidj^^-c^ai, the kitchen; 

ber ^eCfer, kelMer, the cellar ; 

ber ^pti^tx, spi^-d^er, the ware-house; 

bad Dadj), d^<if, the roof; 

ber $of, ho*f, the court-yard; 

ber ©arteri, gar^-ten, the garden ; 

ber (Bta% stal, the stable ; 

ber S3oben, boMen, garret, loft; 

ber 23runnen, broon^-nen, the welL 



8* ^auftgerdt^e (furniture). 



jDer 3^ifcl^, tish, the table ; 

ber ^tut)(/ stool, the chair ; 

ber ^pitQtlf spee-'-ghel, the looking-glass ; 

ber (Sci^ranf, shrank, the wardrobe ; 

bie^ommobe, com-mo-'-dai, the chest of 

drawers ; 
bad ^anapee, cS,^-na-pai, the couch ; 
bad ®emalbe, gai-maiF-dai, the picture ; 
bie ©tanbul^r, stant^-oor, the clock; 
bad Sett, bet, the bed; 
bie SKatra^e, m^-tratMsai, the mattress; 
bie i)ecfe, deck^-kai, the coyerlet ; 
bet Dferi/ o^-fe^, the stoye; 
ber 2eudi)ter, loi(^''-ter, the candlestick; 
ber fiiiffel, lof^-fel, the spoon ; 



bie ®abel, g^^-bel, the fork; 
bad ^Wclfer/ mess-'-ser, the knife; 
bte Xaffe/ tass^-sai, the cup and sancer; 
bad SliWtud^, tishMood^, the table-cloth ; 
bod ieUertud^, teKMer-toodj)^, the napkin ; 
bad ^ anting, hant^-tood^, the towel ; 
bie Sid^tfc^cere, lidj>t^^-8hai^-rai, the snuf- 
fers ; 
ber S^eUer, telMer, the plate ; 
bad ^iffen, kiss-'-sen, the pillow; 
bad ^ttttn^, bet^-toodj), the sheet ; 
bie fBoxi)anQt, fore^^-heng-'-ai, the curtains; 
bad (^lad/ glahss, the glass; 
bie Slafdj^e, fl&sh^-shai> the bottle ; 
ber ^orb/ korp, the basket 
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4« &trettbt (professions> 



jDad ^attbtoer!/ h&nt^-Yenk, the profes- 
sion; 

htt ^anbtoerfer, h&nt/^-verr^-ker, the arti- 
san, mechanio ; 

ber 5J?efe0er, mets'-gher, the bntoher; 

bcr Saaer, beck^-ker, the baker ; 

ber 5J?iiaer, mulMer, the milleT; 

ber ifVLtmai^tx, hoof^-ma,(|>^-(|>er, the hat- 
ter; 

ber ©Attriber, shniM^r, the tailor; 

ber ^^ufler, shoo^-ster, the shoemaker; 

ber fQaxUex, barr-beer^, the barber ; 

ber ©^reinet/ shri^-ner, the joiner; 

ber S^mmttmann, tsim^^-mer-man^, the 
carpenter ; 



ber ®lafer, gia,'-«er, the glassier ; 

ber (B^le^tt, shloss^-ser, the lock-smith; 

ber <S4mtb^ shmeet, the smith ; 

ber ^uffc^mfb/ hoof -shmeet, the farrier; 

ber ©attler, z&tMer, the saddler; 

ber SBbtJdS^er, bSt^-dJer, the cooper ; 

ber Berber, gherr^-ber, the tanner ; 

ber ^aufmann^ kouf^-m&n, the merchant ; 

ber f&vi6\}ant>kx , boo(|^^^-hend^-lery the 

bookseller ; 
ber Sudjbinber/ boodj'^-bin^-der, the book- 

binder ; 
ber !Waurer, mou^-rer, the mason ; 
bte Sfla\)imn, nai^-tai-rin, the seamstress ; 
bte SBaf^^enn/ vesh^-shai-rin, the laundress. 



6* 2e6en6mtttel (victuals). 



jDa« S3rot, brote, the bread; 

bad ^t\)l, mail, the meal, floor; 

bad ^Ui(6), fli'sh, the meat; 

ber ^ratem brlL^-ten, the roast-meat; 

5lalbfIeiW, k&lp^-fli'sh, veal; 

aiinbjletf*, rint^-fli»8h, beef; 



ber StoijH, kole, the cabbage; 

bie ^artojfel, k&r-tof^-fel, the potatoej 

bte (Srbfe, errp^-zai, the pea; 

bte ^of)nt, bo^-nai, the bean ; 

ber Strx^tn, koo'-Aen, the cake; 

bad DWf o'pst, the fruit; 



$ammeljleif(|>, hfcn'^-mel-fli'sh', mutton; ber y^t^tt, pfef-fer, the pepper; 



ber gtfd^, fish, the fish; 
bad (£t, eye (I), the egg; 
ber <^alat zai-l&'t^ the salad; 
ber ®enf/ zenf, the mustard; 
bad ^al^/ z^lts, the salt; 
bad Del, 6% the oil; 
ber il^fiig/ ess^-sidb, the yinegar; 
©d^toeinefleifcj, shwi^'-nai-fli'sh^ pork; 
vber ^^inftn, shink^-en, the ham; 
bad ©emiife/ gai-mii^-zai, the vegetable; 
bie (^Vippt, z5op^-pai, the soup; 



bfe Sutter, bootMer, the butter; 

ber ^afe, kai^-zai, the cheese; 

bie m\^, mi^, the milk; 

ber SGBeiji/ vine, the wine ; 

bad S3ier, beer, the beer; 

bad ShritblHic!, frti^-stiick, the breakfast; 

bad ^ittagdeffen, mit^^-t&hd^s-ess^-sen, the 
dinner; 

bad JBedperbrot fes''-per-brote', the after- 
noon's luncheon; 

bad ^benbe|[en, &^^-bent-esB'-sen, the sup-r 

[per. 

€* ^(eibung&jlficfe (clothing). 



jDer fRod, rock, the coat; 

bad 5IIeib, klite, the gown; 

ber Mantel/ mtln'-tel, the cloak; 

bie SBejte/ vess'-tai, the waistcoat; 

bie ^adt, y&ck'-kai, the jacket; 

bie {)Ofe, ho'-zai, the pantaloons ; 

bie Unter^iofe, oon''-ter-ho'-zai, the 

drawers ; 
ber ^^vi\)f shoo, the shoe; 
ber <Strumpf, stroompf, the stocking; 
ber (^ttefel, stee'-fel, the boot; 
ber 9)antoffel, p&n-tof'-fel, the slipper; 
bad {)emb, hemt, the shirt, shift ; 
ber Uitterrorf, 55n''-ter-rocH', the petticoat; 
bie ©(^liir^e,. shiSr^-tsai, the apron; 



ber $anbf(|>ulEi, h&nt'-shoo, the glove; 

ber tHina, ring (rink), the ring; 

bad Xafdj^entucl^/ tash^^-shen-tood^', the 

handkerchief; 
ber t>utf hoot, the hat; 
bie ^ixl^t, mUt^ tsai, the cap; 
bie U^r, oor, the watch; 
ber dit^tn^^ixm, rai''-ghen-shirrm', the 

umbrella; 

ber <Sonnenf(|irm/ zon^^-nea-shimn^ the 

parasol ; 
ber Sadler, fe^^'-cijer, the fan; 
ber ^tod, stock, the cane; 
ber 23euteI,1^oi'-tel, the purse; 
bie fdiiUt, bril'-lai, the spectaclet. 
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?♦ ©er menfd^Iicl^c ^br^r (the human body). 



!IDer 5}?enfd^, mensh, the man; 

bcr ^6r|?er, korr'-per, the body; 

ber ^opf^ kopf, the head; 

bad i>aaXf hahr, the hair; 

bad ©cftc^t gai-zicjt', the face; 

bte (Stirne, stirr'-nai, the forehead; 

bad 3luge, ou'-gai, the eye; 

bte !Rafe, na'-zai, the nose; 

bad £)\)Xf ore, the ear; 

ber 9)?unb, moont, the mouth; 

bad 5lmn, kin, the chin; 

ber SBart bahrt, the beard ; 

bte ^ippt, lip'-pai, the lip ; 

ber Ba^tt/ tsahn, the tooth; 

bie Snn^t, tsoong'-ai, the tongue; 



ber {)ald^ hdJss, the neck; 

bte (^(^ulter/ 8h5oK-ter, the shoulder, 

ber ^titcfen, riik'-ken, the back; 

ber ^rnt^ §Lrrm, the arm ; 

bte $anb/ hant, the hand; 

ber Singer, fing'-er, the finger; 

ber ^la^tl, na'-ghel, the nail; 

bte ^ruf)/ broost, the breast; 

bad ^txif herrts, the heart ; 

ber ^aQtn, m&'-ghen, the stomach; 

bad S3ein, bine, the leg; 

bcr 3u§, fooss, the foot; 

bad ^ttte^ k'nee (k pronounced), the 

bte Bt\)t, tsey'-hai, the toe ; 

bad ^et^tnt/ gai-hirrn', the brain. 



knee; 



8* Sierffigige S^iere (quadrupeds). 



'Da^ ^^itXf teer, the animal ; 

bad 9Jferb/ pfairrt, the horse; 

ber (iSifel, ai-zel, the donkey ; 

ber $unb, hoont, the dog ; 

bie Sa^e, k&t'-tsai, the cat; 

bie 3^atte, rat'-tai, the rat; 

bie ^aud/ mouse, the mouse ; 

ber ?Waul»urf, moul'-voorf, the mole; 

bad (Sd!)»eirVc shwine, the pig; 

bie 3i^9f/ tsee'-gai, the goat; 

bie ©emfe/ ghem'-zai, the chamois ; 

ber $afe, h^^-zai, the hare, 

bad iSti^^ortt, i'4>'-hom, the squirrel; 

ber Slffe, &f-fai, the monkey; 



ber t>^x\6^, hirrsh, the stag; 

bad fRt^, rey, the roe; 

ber £)d^\t, ock'-sai, the ox; 

ber <Bt\tx, steer, the bull; 

bie ^ul^, koo, the cow ; 

bad ^alb, k^p, the calf; 

bad (^dj)af/ sh^hf, the shetp; 

bad 2amm, Itlm, the lamb; , 

ber 8udi)d, foocks, the fox; 

ber fflSolf, volf, the wolf; 

ber S3ar, bair, the bear ; 

ber Sotce, lo'-vai, the lion; 

bad ^ameel, cam-meyl', the camel; 

ber (&Up\)ant, ai-lai-fant^ the elephant. 



9* Sbgel (birds> 



jDer SBogel, fo'-ghel, the bird; 

ber ^CL^n, hlhn, the cock ; 

bad $ubtt/ boon, the hen; * 

bad |)ii9n(]!)en, hU'n'-c3j^en, the chicken ; 

ber ^a^toan, shwfthn, the swan; 

bie ©and/ g§.nss, the goose ; 

bie (&ntt, en^-tai, the duck ; 

bie %aviit, tou'-bai, the pigeon ; 

ber ^fau, pfou, the peacock; 

bie feati^tel, v&(]^'-tel, the quail; 

bie ^^ntp^tf shnep^-fai, the snipe ; 



ba^ fRth\i\xf)n, rep'-lioon, the partridge ; 

ber ^rammetdftogel, krS,m''-met8-fo'-ghel, 
the field-fare ; 

bie 2lmfel, fi.m'-zel, the blaok-bird; 

bie itxd^t, lerr'-djai, the lark ; 

bie 5^a(|ti0aa, nadj^'^-tee-gaK, the nightin- 
gale; 

bie ^6)\oaiht, shw^-bai, the swallow; 

ber B^ififl/ tsi'-zici^, the green-finch; 

ber %inf, fink, the finch; 

ber ©|)erlitt0/ sperr'-link, the sparrow. 



10» Sifd^c^ Snfeften :c» (fishes, insects, etc.) 



'i)er gtW, fish, the fish; 
ber $eat hedj^t, the pike ; 
ber iaf^i, l&cks, the salmon ; 
ber ^arpfeji/ karrp'-fen, the carp; 
bie ^c^leie, shli'-ai, the tench, 
ber^al/&hl,theeel; 



bie Sorefle, fo-reK-lai, the trout; 
bie ^rote, kro'-tai, the toad; 
ber grof(|, frosh, the frog; 
ber SBurm, v5orm, the worm ; 
bie fStavipt, rou^-pai, the caterpillar; 
bie ^meife/ &^-mi-sai, the ant; 
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tit @|)tnttf^,8pin'-na{, the spider; bit (B^latiQt, shl&ng^-ai, thejmake; 

tie Sau^/ louso, the louse; btr Slo(>/ flo> ^^^ ^^a; 

trr faring, hey'-rink, the herring; iit SHege/ flee'-gai, the fly; 

bit ^Vi^tx, ou^-ster, the oyster ; bit ^itnt, bee'-nai, the bee ; 

bte ^ufd^el/ moosh'-shel, the musole-fish; bie SDe^pe^ vess'-pai, the wasp; 

brr Stvtii, kraips, the craw-fish; ber <S^metterIitt0/ shmet'-ter-link, the bnt- 

[terfly. 

!!♦ Sdumc unb Slumcn (trees and flowers). 

5Der 83attm, boum, the tree; ,b{c 93lume, bloo'-mai, the flower ; 

^er 5l|)felbaum, &p"-fel-boum', the apple- btc fRo^t, ro'-zai, the rose; 

tree;. tit ^tltt, nel'-kai, the pink; 

ber SBimbaum/ birm'-boum, the pear-tree ; bte Xulpt, tool'-pai, the tulip ; 

ttt y^mmtniaum, pflou''- men -boum', bie SiUe, leeMee-ai, the lily ; 

the plum-tree; bfe ^t^fojt, lef-ko'-yai, the gilliflower; 

ber^irfd^baum, kirsh'-boum, the cherry- bad SBeildijett, file'-c|en, the yiolet ; 



tree; 

ber 9^uSbaum^ nooss'-boum, the nut-tree ; 
bte (jic^e, i'-(!^ai, the oak-tree; 
bie Si4)te/ fidb'-tai, the pine-tree ; 
bte %annt, tan'-nai, the fir-tree ; 
bte !B4td^e/ boo'-(]^ai, the beech ; 
bte Ulme, ool'-mai, the elm ; 
bte ycLp)ptl, pS.p'-pel, the poplar; 



bte SJJatblume, mi''-bloo'-mai, the lily of 
the valley; 

bfe i^omblume, korrn''-bloo'-mai, the corn- 
flower ; 

bcT Slieber, flee'-der, the elder ; 

bte ^onneublitme, zon''-nen-bloo'-mai, the 
sun-flower ; 

bad (^tiiUait, ghice'-bl&t, the honey-suckle. 



12* Dal Xanb (country). 



^ad iBanb/ ld.nt, the country, land ; 
bad Selb/ felt, the field; 
bte ®egenb, ghey'-ghent, the country ; 
bie (Sbtnt, al'-bai-nai, the plain ; 
ber ^tXQ, herrtfff the mountain; 
bad 3^al/ tahl, the valley; 
- ber SGBalb, vait, the forest ; 
ber193uf(i^^ b5§sh, the copse; 
ber S©eg, vaid^, the road ; 
ber ^aq, b^d^, the brook ; 
bie SBiefe, vee'-zai, the meadow; 
bie ^aibe, hi'-dai, the heath ; 
ber ^iigel, hu'-ghel, the hill; 



bie {^ittte, hiit^-tai, the cottage; 

bad !Dorf, dorrf, the village ; 

ber Slecfen, flecks-ken, the borough ; 

bad (^cblog^ shloss, the castle ; 

ber 5J?eierbof, mi^^-er-ho'f^ the farm; 

bie ?Wii^le, miihMai, the mill; 

bad ^orjt, korrn, the corn; 

ber SBetien, vite^-sen, the wheat ; 

bie ®erjte/ gherr^-stai, the barley ; 

ber $afer, ha^-fer, the oats ; 

bad <B>txot), stro, the straw ; 

bad $eu, hoi, the hay; 

bie A^raube, trou^-bai, the bunch of grapes. 



TO 



Sei^te ®eipta^e. EASY DIALOGUES 



1. 

Sjfen unb 2^rtn(en» Eating and drinking. 



Are yon hungry ? 
I have a good appetite. 
I am very hungry. 
Eat something. 
What will you eat? 
What do you wish to eat ? 
Tou do not eat. 
I beg your pardon; I 

eat very heartily. 
I have eaten very hearti- 

ly. 

I have dined with a good 
appetite. 

Eat another piece. 

I can eat no more. 

Are you thirsty? 
Are you not thirsty? 
I am very thirsty. 
I am dying of thirst. 
Let us drink. 
Give me something to 

diink. 
Will you drink a glass 

of wine? 
Brink a glass of beer. 
Drink another glass of 

wine. 
Sir, I drink to your 
health. 

I have the honor, to 
drink to your health. 



3* \}abt guten ^ppttiU 
3* Hn fel;r Ijjungng* 

ffia« tooUen @ie fffen ? 
^a^ tDiinfcijien (^ie ^u efffn? 
(g)ie ef[cn md^L 
2^ bitte um SBergetbung, 

tdj) ejfe fe^r »teU / 
34> ^(At \t^x »wl gcgejfen* 

5^ })aht mtt gutem ^t^bettt 
gu WiataQ fiegejfen* • 

(Sjjett ©ie nixfi eiit ©Htcf- 

3(9 fann niti^t^ mtf)T ep* 

®inb @te burilig ? 
^aben (Sie feincn Durjl? 
Scb bin fe^^r burflig^ 
3<9 bergf^e »or Durjl^ 
5!ajTett fete un0 tnnfen. 
Q^eoen (&{e mix gu trtnfen* 

SBoHftt (Ste etn (^lad i£Betn 

trtnfen ? 
ZxinUn <Bxt em ®la^ SBier^ 
ZxinUn feie nodji ein ®la« 

SBettt^ 
^tin $err, td^ trin!e auf 

3t)re ®cfunb^eit. 
3(3!) l^abe bie (S()re, auf 3'()re 

QJefunblSieit gu trtnfen* 

2. 



Zint zee hoong^-ri^^ ? 

Idb ha^-bai goo'^-ten tlp-pai-teet^, 

1(9 bin zeyr hoong^-ric(f. 

Ess^-sen zee et^-vass. * 

VS.SS volMen zee ess^-sent 

Yass Yiin^-shen zee tsoo ess^-sen? 

Zee ess^-sen Qidj^t. 

Ic(f bit^-tai oom ferr-tti^-hoSnk, 

id^ ess^-sai zeyr feel. 
1^ hdi^-bai zeyr feel gai-ghess^- 

sen. 
I(^ hlL^-bai mit goo^-tem l,p-pai- 

teet^ tsoo mit'Watl)^ gai- 

ghess^-sen. . 
Ess^-sen zee no^ ine stUck^-c^eii. 

1^ kka niti^ts meyr ess^-een. ' 

Zint zee door^-sti^? 
H&'^-ben zee keinen dSorst. 
Id^ bin zeyr dooT^-Btitf^. 
l4 fer-ghey'-hai fore doSrst. 
L&ss^-sen zee oonss trink^-en. 
Gai^-ben see meer tsoo trink^-en. 

YoK-len zee ine gllkhss vine 

trink-'-en? 
Trink^-en zee ine glahss beer 
Trink^-en zee nod^ ine glahss 

vine. 
Mine herr, id^ trink^-ai ouf ee'- 

rai gai-zoont-'-hiter. 
Id^ ha'-bai dee ey'-rai, ouf ec'-rai 

gai-zoont^-hite tsoo trink^-en. 



©el^en unb ^omtnen* Going and coming. 



Where are you going ? 

I am going home. 

I was going to your 

house. 
Where do yoa come 
JStoidT 



SBo^ttt ge^en ©ie ? 
3db Qt\)t m^ $aufc* 
3dp tooUtt ivL 3Nen» 

SBoljierfommett^ie* 



Vo-hin^ ghey^-hen zee? 
Idb ghey^-hai n&d^ hou^-zai. 
I^ voK-tai tsoo ee^-nen, 

Yo-hair^ kom^-men leet 
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I come firom my brother's. 3(j^ fommr Don mdnettt l^ kom^-mai fon mi'^-nem 

SBrubcr* broo^-der. 

I am coming from ohoroh. 3(|| fomme aud ber Stix(SfU Itl^ kom^mai onss dair kirr'^- 

4^ai. 

I just left the schooL 3^ Tomme fo rben and ber 14^ kom^-mai zo ai^-ben onss 

©tij^uU. dair shooMai. 

Will you go with met ©ollen ©ie mit mix geljfftt? Vol^-len zee mit meer ghey^- 

hen? 

Whither do you wish to go? SBo^iirt tt)oIle| @{c ge^iett ? Vo^-hin voK-len zee ghey'- 

■ hen? 

We will go for a walk. ©it toollett fpajferett gc^irn. Veer vol-'-len spat-zee^-ren 

ghey^-hen. 
We will take a walk. ffii'r tooHcn etnen ©jjagfer- Veer yol^-len i-'-nen spat- 
gang madS^en. / seer^-gank maji^^-ti^en. 
With all my heart, most @e^r gem, mit SSergniigett^ Zeyr gherrn, mit fer-g'nti^- 

willingly. ghen. 

What way shall we take ? ffifldm 2Beg toottftt »tr VeK-(^^en vaicj TolMen veer 

nepmcn ? nai^-men ? 

Any way you like. 2Bel(|nt 2Bfg @tc tocUtn* VeK-ti^en yaid^ zee volMen. 

Let us go into the park. Zd^tn ^it und in ben yaxt Lass^-sen zee dons in dain 

ge^en. parrk ghey^-hen. 

Let us take your friend in 2a|[en <Sie un^ im SBorbef- Lass^-sen zee Sons im fore- 

our way. ge^cn 2^xtn grtunb ab- bi^^-ghey^-hen ee^-ren froint 

bolen. ap^'-hoMen. 

As you please. fQU e« 3^nen gefaHig ijl* Vee ess ee''-nen gai-fel'-lidj ist 

Is Mr. B. at home? 3jl $en SB. ju $aufe? Ist herr B. tsoo hou'-zai? 

He is gone out. (Jr i(l au«gegangcn» Air ist ouss^^-gai-gang^-en. 

He is not at home. (Jr if! nic^fju $aufc» Air ist nitl^t tsoo hou^-zai. 

Can you tell us, where he ^nncn @ie ung fagen, too- Kon^-nen zee Sons za^-ghen, 

is gone ? h\n tx gegangen iji ? To-hin^ air gai-gang^-en ist ? 




<B^tot^tx gegangen i\t* 

en ist. 

Do you know, when he will JS3tfen <©te, toann ft gu- Viss-'-sen zee, van air tsoo- 

comeback? rucffommt? riick^-komt? 

No, he s^id nothing of it, Sdein; er \)ai nidjit^ babon Nine, air haht ni(]^ts da-fon' 

when he went out. gefagt, aU er gmg. gai-za'(]^t^, aiss air ghink. 

Then we must go without !Dann miiffen loir o(;tte \i)n Dan muss^-sen veer oh''-nai 

him. get^en* ©en ghey^-hen. 

3. 

Sragen unb Slntwoorten^ Questions and answers. 

Come nearer; I have some- Streten @ie nailer, id^ i)aU TraiMen zee nai^-her, i(]^ha'- 
thing to tell you. 3^nen ettoa^ gu fagen* bai ee^-nen et^-vass tsoo 

za^-ghen. 

I have a word to say to 56) ^aU 3^nen tin SBott- l^ ha^-bai ee^-nen ine vorrt'- 

yeu. ci^cn gu fagen. cijjen tsoo za'-ghen. 

Listen to me. ^ijren @ie midj) an^ Ho-'-ren zee mi(^ an.- 

I want to speak to you. 3d^ mo^tt mit 3^ntn frre- l^ modjj^-tai mit ee^-nen 

(^en. spred^^-djjen. 

What is your pleasure? fQai fte^t gu 3^rert jDien- Vass steyt tsoo ee^-ren deen^- 

flen? . sten? 

I am speaking to you. 34 fprtti^ tnit 5\)Xitn* IcJ sprec^-'-cJai mit ee'-nen. 
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I am not speaking to you. 3d^ fpred^e niSj^ mit 3$nm» 



What do you say ? 

What did you say ? 

I say Dotlung. 

Do you hear ? 

Do you hear what I say? 

Do you understand me? 
Will you be so kind, as to 

repeat. .. .? 
I understand you well. 
Why do you not answer 

me? 
Do you not speak French ? 

Very little, Sir. - 
I understand it a little, 
but I do not speak it. 

Speak louder. 

Do not speak so loud. 

Do not make so much 

noise. 
Hold your tongue. 
Did you not tell me, 

that ? 

Who told you that? 

They have told me so. 
Somebody has told me so. 

I have heard it. 
What do you wish to say? 
What is that good for? 
How do you call that? 
Jhat is called .... 
May I ask you. . . .? 
What do you wish ? 
Do you know Mr. G. ? 
I know him by sight. 

I know him by name. 



JS3a0 faarn ©ie? 
^ad paben ^it gefagt ? 
3df fage nv&ii* 
«>orett ©te? 
SOerflc^en <^\i, toad id^ fage? 

SBotten ©te fo guf [etn, gu 

toieber^olen ****< 
3ci^ »cr|le^e @ie twj^I. 
SBarttm anttoorten (&ie mir 

^prec^en @{e ntd|t Sran" 

©e^ir ttjenfg, tttetri ©err. 
^^ »erjlf^c eg ctji toenig, 
abet i4^ fprec^e ed ni(t>t« 

©preAcn (5tc lauter. 
^i)re(9fn (Sie ni^t fo Iaut« 
2){acf)en ©ie ntc^t fo i^iel 

Sarm. 
©(|)toefgrn ©«♦ 
©agten @ie mtr nid^t^ 

bag . » . * ? 
SBer l^at 3^nen bad gefagt? 

SKan ^at ed mfr gcfagt. 
(£d \i(ii mxx'i 3emanb ge- 

fagt. 
3c9 §abe ed gel^i^rt* 
9Dad toollen (^te fagm ? 
iSSogu fon bad btenen ? 
2Bte tif nnen <B\t bad V 
Dad ^eigt .... 
jDarf ic|[ v©te fragen . ♦ ♦ ♦ ? 
SBad tounfd^ett (Sie ? 
^ennen (Sie $errn ®. ? 
34» fenne il^n oon ^Infel^^en* 

Sd^ fettne i^n bent !Ranten 
na(^» 

4. 
©a6 ailter* The age. 



1^ spred^^-cl^ai ni^t mit ee^- 

nen. 
y&88 zS.'^-ghen zee? 
Vass hS.'^-ben zee gai-z&'c^t'^? 
14^ z^^-gai nidlfts. 
Ho^-ren zee? 
Fer-stai^-hen zee, t^ i(b 

z&^-gai? 
Fer-stai^-hen zee mi(|^? 
VoF-len zee zo goot zine, 

tsoo vee^-der-ho^^-len . , . . ? 
Idb fer-stai^-hai zee vole. 
Va''-room fijit^'-vorr^-ten zee 

meer nidj^t? 
Spre(jj)^-(|^en zee ni(]^t fr&n- 

tso^-zish ? 
Seyr Tai^-ni(]^, mine herr. 
m^ fer-stey'-hai ess ine vai^- 

nid[^, d.^-ber i^ sprec(^^-€|^ai 

ess niijjit 
Sprec]^''-(j>en zee lou^-ter. 
Sprec^'^-C^en zee nic^t zo lout. 
MILc^'^-d^en zee nic^t zo feel 

lerrm. 
Shwi^-ghen zee. 
Z&hd^^-ten zee meer nid^t, 

dass . . . . ? 
Yair haht ee^-nen d&ss gai- 

zahdbt' ? 
Man haht ess meer gu-z^cbt^. 
Ess haht meer'ss yai^-mant 

gai-zahd^t. 
1(6 ha^-bai ess gai-ho'rt. 
Vass volMen zee z&^-ghent 
Vo-tsoo^ sol dass dee^-nen? 
Yeo nen^-nen.zee dass? 
Dilss hi'sst .... 
Darf idj) zee fr&^-ghen . , . . ? 
V&ss Tiin^-shen zee? 
Ken^-nen zee herm G. ? 
Itiji ken-'-nai een fon Sn^'-aey^- 

hen. 
I(|^ ken^-nai een dem n&^-men 



How old are you? 

How old is your brother? 

I am twelve years old. 

I am ten years and six 
months old. 

Next montii I shall be six- 
teen years old. 



JSBie alt finb ©le ? 

SBtc oXi tjl 3l^r ^err 53ru- 

bcr? 
3* bin gtob'If 3albrc alt. 
3c$ bin gef)n unb etn ()albed 

3abr alt. 
3ni nd'djjften SRonat toerbe 

ii^ \i^li^xi Safin alt» 



Vee &lt zint zee? 

Vee filt ist eer herr broo^-der? 

lA bin tswolf ya-'-rai &lt. 
Icp bin tsain oont ine haK'<>be88 

y^hr li,lt. 
Im nai(3j)''-Bten mo^-nlLt verr'- 

dai i^ zec^^^-tsain y&^-rai ftlL 



I was eighteen years old 
last week. 

You do not look so old. 
You look older. 
I thought, you were older. 
I did not think yoa were 

so old. 
How old may your unole 

be? 
He may be sixty years old. 

He is about sixty years 

old. 
He is more than fifty years 

old. 
He is a man of fifty and 

upwards. 
He may be sixty or there 

abouts. 
He is above eighty. 

That is a great age. 

Is he so old ! 

He begins to grow old. 
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fBtx^anatnt fQe^t Htt i^ 

a^it^d^tt 3ci^tt alt ^tmx" 

ben* 
(Sie febett ni(t^t fo alt an^^ 
<Bte f4m aiitx aud» 
3* Wit (Bit fiir aUcr* 
34 Wit <Bit ni^t fiir fo 

alt* 
SBie alt ma^ 3^r SD^ttat 

fdtt? 
(&x tatttt ttm fe(i^}{0 3a^r^ 

(£r t|t ungefol^r fe^igtg 3a|fre 

alt. 
(Sr tft iiber fiinfefg 3a?ire 

alt« 
(£r tjt tin Ttann »on fitttf- 

gtg unb etnigen 3a(ren« 
(Er fann tttoa fe^ijig 3alE>re 

)&'blen» 
(Sr tft itber ad^t^iQ 3al[ire* 

Dad {fl tin (ol^ed ^Iter* 

3Mfoalt? 

C^r fangt an in alttxn* 

5. 



©ie 3eit* The time. 



Fer-g&ng^-ai-nai Tod^^-(!^ai bin 
i(i;^ &(]^t''-t8ain y&^-rai &lt gai- 
vorr^en. 

Zee zey^-hen nid^t zo &lt ouss. 

Zee «ey^-hen eF-ter ouss. 

lA heelt zee fiir eF-ter. 

1(9 heelt zee ni(|^t fiir zo kit 

Yee &lt mk*^ eer o^-hime zine? 

Air kan et^-vi zeti^^-tsidj yft^- 

rai htl^-ben. 
Air ist oon^/-gai-fair^ aei^- 

tsitl) ytlh^-rai kit 
Air ist u^-ber fiinf^-tsi* y&h^- 

rai ait 
Air ist ine mdji fon fiinf'^-tsid^ 

o5nt i^-nig-en y&^-ren. 
Air-kfin et^-v& seti/'tgi^ yfi.'- 

rai isai^-len. 
Air ist u^'-ber adjjt^-tsitlj i^^ 

ral. 
D&ss ist ine ho^-hess ftl^-ter 
Ist air zo fiJi? 
Air fenkt §|ji tsoo ai^-tem. 



What o'clock is it? 
Fray tell me what time it 

is. 
It is one o'clock. 
It is past one. 
It has struck one. 
It is a quarter past one. 
It is half past one. 
It wants ten minutes of 

two. 
It is not yet two o'clock. 
It is only twelve o'clock. 
It is almost three o'clock. 
It is on the stroke of three. 
It is going to strike three. 

It is ten minutes past 
' three. 
The clock is going to strike. 

There the clock strikes. 

It is not late. 

It is later than I thought. 

I did not think it was so 
late. 



aB(e»telU5rijle«? 

3ci& bitte, fagen @ie mix, 

\otl6;it 3^t t^ i^. 
(S0 ift tin Ubr* 
(Sd {jt tin U^r borbrf* 
<S0 bat emd gefdj^Iagen* 
di tft tin SBiertri auf gtoci* 
(Jd tjt balb jtod* 
(S0 fe()len ^e^n ^innitn an 

(Sd {ft ttod^ ntd^t uoei W)x. 

(Sd ijt erjl jtoiilf. 

(Sd {ft betna^e brei* 

<Sd i\t gegen t>xti. 

(&i toirb dlei4» bref ttlS^t 

fd^lagrn* 
(S0 {ft gel^n SJi^inutm na(|» 

bm» 
D{r U^ir t»{rb foglei^i fcjla- 

flen* 
Da f*lagt b{c It^ir* 
(£0 {ft tttci^t fpat. 
(£0 i|t f))ater, aid {# bad^tf« 

34» ba(]^te n{4it/baf ed fo 
fpat todxt* 



Yee feel oor ist ess? 

Icff bit^-tai, z^^-ghen zee meer, 

yeK-c^ai tsite ess ist. 
Ess ist ine oor. 
Ess ist ine oor fore-bi^ 
Ess haht i'nss gai-shl^^-ghen. 
Ess ist ine feer^-tel ouf tsvi. 
Ess ist haip tsvi. 
Ess falMen tsain mee-noo^- 

ten &n tsvi. 
Ess ist nodj) nidpt tsvi oor. 
Ess ist eyrst tsvolf. 
Ess ist bi-n^^-hai dri. 
Ess ist ghey^-ghen dri. 
Ess Tirrt glVd^ dri oor 8hl&^ 

ghen. 
Ess ist tsain mee-noo^-ten 

n&(]^ dri. 
Dee oor virrt zo-gli'dj' 8hl&^- 

ghen. 
Dk shlai'd^t dee oor. 
Ess ist ni(||t spait. 
Ess ist spai^-ter, filss i^i 

d&dj^^-tai. 
l^ dktif^-tsA nifflt, dass ess zo 

spait Tai^-raL 

6* 
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6. 



2)a» ®etter* The weather. 



What kind of weather is it ? 

It is bad weather. 

It is very cloudy. 

It is dreadful weather. 

It is fine weather. 

We are going to have a 

fine day. 
It is dewy. 
It is foggy. 
It is rainy weather. 

It threatens to rain. 
The sky becomes very 

cloudy. 
The sky is getting very 

dark. 
The sun is coming out. 

The weather is clearing up 

again. 
It is very hot 
It Is sultry. 

It is very mild. 

It is cold. 

It is excessively cold. 

It is raw weather. 

It rains. 

It has been raining. 

It is going to rain. 

I feel some drops of rain. 

There are some drops of 

rain falling. 
It hails. 

It snows ; it is snowing. 
It has been snowing. 

It snows in large flakes. 

It freezes. 

It has frozen. 

It begins to get milder. 

It thaws. 
It is very windy. 
The wind is very high. 
There is n9 air stirring. 
It lightens. 



SBad tfl ed fUr ^Better? 
^f> ifl fd|ledj)te0 ^Better. 
®« tfl tnibe. 
(S0 iO ein abf4ieult(|»e^ ^mct" 

ter. 
(£0 tfl \^mt^ SBetter. 
SBtr toerben eintn f^ilnm 

"^(x^ l^aben. 
Der f bau fcittt. 
e^ tfl nebeltg. 
$$ tfl rrgnnrtjdj^rd iSBrtter. 

(£0 brol^t }U rcdnen. 
!Dnr $tmmel um^te^t ft(|>« 



V&ss ist ess fli'r vet^-tert 
Ess ist shleci^^-tess vet^-ter. 
Ess ist tru^-bai. 
Ess ist ine &p-8hoi^-li^c!^e88 

vet^-ter. 
Ess ist sho^-ness vet'-ter. 
Veer verr-'-den i'-nen sho^- 

nen tah(]|) h^'-ben. 
Dair tou fellt. 
Ess ist nai'^-bai-li(i^. 
Ess ist rai(|^^-nai-rishHshe68 

vet-'-ter. 
Ess dro't tsoo rai4^^-nen. 
Dair him^-mel oom-tseet^ zid^. 



!D(r {^immel totrb bunfeU Pair him^-mel virrt doonk^-eL 



Die <^otttte fangt an ft(|» gu 

jeigen. 
Da0 aBrtter Hart \\^ toteber 

auf. 

(£d tfl \t\iX \j^%. 

(£0 ifl fine erfHcfenbe ^\%u 

(S« ifl fe^r mtib* 

(Sd tfl !alt. 

(2^0 ifl txM iiberma§iae 

(£d ifl rau(>e^ better* 

(£0 regnet. 

(£d \^qX gereanet. 

(£0 totrb glet(^ regnen. 

3t3S> fii^le Slegentroijfen. 

(S0 fallen 9^edentro))fen» 

(Sd l^ageU. 

(5df(]^nett5 c« fciKt ©iJ^nee. 

(Sd ^at gefd^nett; ed tfl 

©(^nee gcfaUcn. 
(£0 ftii^neti in grogen gloden* 

(Sd friert. 

©^ ()al gefroren. 

(£0 fangt an^ gelinber p 

toerben. 
(Sd tbauet auf. 
(S« tfl fet)r toinbtg. 
Der SBinb tocbt flarf* 
(S^ loe^t fein Sitft(iben« 
C^0 bli^t. 



Dee zon^-nai fenkt &n zid^ tsoo 

tsi^-ghen. 
DsLss vet'-ter klairt zid^ vee'- 

der ouf. • 
Ess ist zeyr hice. 
Es ist i^-nai err-stick'-ken-dai 

hit'-sai. 
Ess ist zeyr milt 
Ess ist kalt 
Ess ist i'-nai ii^^-ber-mai^- 

sig-ai keF-tai. 
Ess ist rou'-hess vet'-ter. 
Ess rai(]|)'^-net. 
Ess h^ht gai-rai(!^^-net 
Ess virrt gli'cl^ rai(]^'-nen. 
\iS^ fii'-lai rai''-ghen-trop'- 

fen. 
Ess f§l'-len rai^'-ghen-trop'- 

fen. 
Ess ha^-ghelt 
Ess shnite; ess felt shney. 
Ess h5.ht gai-shnite'^; ess ist 

shney gai-fal'-len. 
Ess shnite in gro'-sen flock'- 

ken. 
Ess freert 

Ess h&ht gai-fro'-ren. 
Ess fenkt &n gai-lin^-der tsoo 

verr'-den. 
Ess tou'-et ouf. 
Ess ist zeyr vin'-did^. 
Dair vlnt vait st&rk. 
Ess vait kine liift'-(|fen. 
Ess blitst 
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It has lightened all night 

It thunders. 

The thunder roars. 

The lightning has stmck. 

It is stormy weather. 

We shall have a thunder- 
storm. 

The skj begins to dear 
up. 

The weather is very un- 
settled. 

It is very muddy. 

It is very dusty. 

It is very slippery. 

It is bad walking. 

It is day-light 

It is dark. 

It is night 

It is moon-light 

Po you thi^ it will be 
fine weather? 

I do not think that it will 
rain. 

I am afraid it will rain. 

I fear so. 



di bat hit ganje 9la(|it 

(E0 tonnert« 
Der Donner roflt. 
(S^ hat etngefc^Iagm. 
di i^ prmirctied fBtittt, 

SBir toerben ei'n ®e»iiter 

befommm. 
Det t>immtl fattgt an, [i^ 

auf|ubeitertt. 
Dae SBetter i\t fe^r unbe- 

jlanbig. 
(Sd ifl febr fd^mu^t'd* 
(£« ijl febr jtaubig. 
(£« tjl febr glatt. 

(£« ifl iTag. 
d^e tfl bunfeL 
(S« ijl S^actit* 
Dcr ?[?iottb [djrint* 
.®laubctt ®ic, bag ti gutrt 

SDettcr geben »irb ? 
3(|^ glaube nt^it, ba§ e0 

reancn toirb. 
341 fur^ite^ U totrb regnen« 

341 fiird^te U. 



Ess h&kt dee g&n'-tsai nftd^t 

gai-blitst 
Ess don'-nert. 
Dair don'-ner rolt 
Ess haht ine'^-gai-shl&'-ghen. 
Ess ist stiir'-mish-shess vet^- 

ter. 
Veer verr'-den ine gai-vit'-ter 

bai-kom'-men. 
Dair him^-mel fenkt &n/ii(i^ 

ouT '-tsoo-hi'-tem. 
Dfi,ss vet'-ter ist feyr oon"- 

bai-sten^-dicb. 
Ess ist zeyr snmoot^-sid^. 
Ess ist zeyr stou'-bi(|>. 
Ess ist zeyr gllLt 
Ess ist shle(|^'-tess gey^-hen. 
Ess ist t&hd^. 
Ess ist d5onk'-eL 
Ess ist n^a^L 
Dair mo'nt shi'nt 
Glou'-ben zee, d&ss ess goo^- 

tess vet'-ter gai'-ben virrt? 
I(h glou'-bai nicbt, d&ss ess 

raid[>'-nen virrt. 
la^ fui^^'tBd, ess virrt rai(||^- 

nen. 
l^ furd^^-tai ess. 



7- 
S)er @ru^« The salutation. 



Good morning, Sirt 



I wish you a good morn- 
ing. 
How do you do ? 
How is your health ? 

Do you continue in good 

health? 
Pretty good; and how is 

yours? 
Are you well ? 
Very well, and you ? 
I am perfectly well. 
And how is it with you ? 
As usual. 

Pretty well, thank God. 
I am very happy to see 

you weU. 



®utfn ^orgen, mdtt ^m I 

34 toitnffi^e 3(>nett guten 

5J?orafn. 
2Btcbcfittbm<5{eitc]^? 
fBxt gebt e« mit S^xtx ®e- 

funbbett? 
SBeftnben <Bit ^^ immtt 

toobi? 
Siemlid^ tool^I, unb ©ie? 

@{nb @{ett)o^>l? 
©ebr toobi, unb ©ic aud^? 
3cb be^nbe mi^ fel^r toobl* 
Unb »tc ge^t e« mit Sbnen? 
mc getoobnltc^. 
Biemltc^ flut, ®ottfe{!Datif* 
S0 frtut micj fe^r, <©ie »o^^l 



CK>6'-ten morr'-ghen, mine 

herri 
l^ viin'-shai ee'-nen goo'-teii 

morr'-ghen. 
Vee bai-fin'-den zee zi(||? 
Vee gheyt ess mit ee'-rer gai- 

zSSnt'-hite? 
Bai-finMen zee lid^ im^-mer 

vole? 
Tseem^-lid^ vole, o5nt zee? 

Zint zee vole? 
Zeyr vole, 55nd zee ou(||t 
I^ bai-finMai mitf^ zeyr vole, 
oont vee gheyt ess mit ee^-nent 
Vee gai-v6'n^-li4^. 
Tseem^-li(]^ goot, Got zi d&nk. 
Ess froit ini(|^ >eyr, zee vole 
tsoo zey^-hen. 



8. 
Der S5efuclE>* The visit. 

there is a knock. di flopfl. Ess klopft. 

Somebody knocks. (&i flopft 3rmattb« Ess klopft yai^-mani. 

Go and see who it is. ® eb' l^tn unb ficl^, toer ba t|l* Ghey hin oont zoe,yair d& ist. 

Go and open the door. ®C9* uttb Hffne bie 2^]^Ut» Ghey 55nt oF-nai dee ta*r. 

It is Mrs. B. (&i tjl !Wabame S3. Ess ist ma-d&m>' B. 

I wish you a good mom- 3<ll »iinfcJK S^ntn fiutett IcJ vun^-shai ee^-nen goo^-tea 

ing. SWorgen. morr^-ghen. 

I am happy to see you. (ii freut midf, <BU }U fe^m. Ess froit mi((f, zee tsoo zey^« 

hen. 

I have not seen yon this d^ tfl etn 3abT(|unbert/ feit Ess ist ine y^r-hSSn^-dert, 
• age. i^ (Bit ntc^t fa^. zite i^ zee ni(^t zah. 

It is a novelty to see yon. di ijl eine ^tittn^tit, @ie Ess ist i-'-nai zeK-ten-hite, zee 

Jtt fe^^eit. tsoo zey^-hen. 

Pray, sit down. ©e$en (Bit pA, ic6 bitte. Zet^-sen zee zi4^, id^ bit'-tai. 

Sit down, if you please, ^ejen Bit pep gefalligji. Zet-'-sen zee zi(ij gai-feK;li(j^t 

Take a seat. Stcbmen ®tc 9)la|^. Nai^-men zee pl^ts. 

Give a chair to the lady, (^ih ^Ratamt etneri <Stu^|l. Gheep m&-d&m^ i^-nen stooL 

Will you stay and take fBoUtn (Bit jum !Wittag0- VoK-len zee tsodm mit'^- 

some dinner with us? effcn bci un^ bleiben. t^dbss-ess'-sen by 55n8 

bU'-ben? 

I cannot stay. 34 lf<xntt ttfdjjt bletbftt* Id) kfin nitijt bli'-ben. 

I only came in to see how 3c9 bin nut gefommen^ urn Icp bin noor gai-kom^-men, 

you are. itt trfa^ren, toit Bit {i6f o5m tsoo er-f^^-ren, vee zee 

bepnben. zid^ bai-finMen. 

I must go. 34> JWU^ geljjen. Id^ mo5s8 ghey^-hen. 

You are in a great hurry. Bit [mi \t\)x eiKj» Zee zint zeyr i^-Ud^, 

Why are you in such a aD«09alb jinb ©te fo elltg? Vess^-h^lp zint zee zo i^-lidjt 

hurry? 

I have a great many things 5^1^ Jfdbt M ^n i^nn* Id^ h&'^-bai feel tsoo toon. 

to do. 

Surely you can stay a little (Bit fotttten \oe\)l nod^ eitten Zee kon^-nen vole hod^ i^-nen 

longer. ^ttugenblicf blciben. ou^^-ghen-blick^ bli^-ben. 

I will stay longer another (Jin anber 9Kal toitt tcj Ine &nMer m^l vill icj leng^- 

time. langcr blciben. er bli-'-ben. 

I thank you for your visit. 34> banfe 3?)nen fUr 3^ten I^l dank^-ai ee'^-nen flir ee^- 

SefudJ. ren bai-zooc3j)^ 

I hope to see you soon 3ci& ^offe (©ie balb toieber IcJ hof^-fai zee bait vee^-der 

•gain. ju fe^Ctt* tsoo zey^-hen. 

9. 

grfi^(!ficf» Breakfast. 

Have you breakfasted? faUn (Bit gcfriilfjpdft? Ha^-ben zee gai-fHi^-stuckt? 

Not yet * 9loc^ nic^t. Noc^ nid^t. 

You are come just in time. @ie fommen gerabe ^u re(|f«> Zee kom^'-men gai-rd.^-dai tsoo 

ter 3^it rei^Mer tsite. 

You will breakfast with uis. (©ic ttjerben tttit un^ friifl- Zee verrMen mit oonss frtih^- 

jllidfcn. 8tuck''-ken. 

Breakfast is ready. Dad grii|pcl ifl bereit. Dass frii^'-stuck ist bai-rite^. 

Do you drink tea or coffee ? ZxinUn (®ie Zhtt ober ^af- Trink^-en zee tey oMer k&f^- 

itt'i fiii? 



n 

Woxild you prefer choco- SBoHeit <Bit »iett«4>t liibtt VolMen zee feel-li'djt' lee'-ber 

1^ ? (S^ocolabe ? sho-ko-UMai. 

I prefer coffee. 3cJ jie^c bett Gaffer »or» Icfi" tsee^-hai dain kaf'-fai fore. 

What can I offer jou? ^ai fann ^ 3^neit an- Vass k^ i^f ee^-nen ftn^^* 

Heten? bee^-ten? 

Here are rolls and toast. $itx jtnb ^x^hx'otd^m unb Here zint mil(|^^-broV-(||en 

gero^fte^ ^rot* 5ont gai-ross^-tai-teBs brote. 

What do you like best? JS3a0miigen(^eamliebflen? V&ss mo^-ghen zee &m leep^- 

sten? 

I shall take a roU. 3^ tverbe etn ^rotdj^en ne]()- Icff verr^-dai ine bro't'^-c^^en 

men. nai^-men. 

How do yon like the cof- fQit ftnben (5te ben ^affee? Vee fin^-den zee dain k&f^-fSu t 

fee? 

Is the coffee strong 3|l bcr ^affee ^ar! gettU0 ? Ist dair kaf'-fai stfi-rrk gai- 

enough ? noodj)^. 

It is excellent. dx ifl bottrefjltd^^ Air ist fore-tref'-li(J. 

Isthereenoughsngarinit? 3^ genug ^uc^er baritt ? Ist gai-noo(|^^ tsook^-ker d&- 

rin^? 

If there is not, do not 3^ ti nt^t [» tna^tti <S{f Ist ess nid^t, zo mka^^-^S^en. zee 

make any ceremony. feinc ^ompltmentc* ki^-nai com-plee-menMai. 

Doasifyouwereathome. 2^]()un ^it, aid oh <2>it %VL Toon zee, SLlss op zee tsoo 

^auff ttaten» hou'-zai yai'-ren. 

10. 
58or bem SKittagdeffen^ Before dinner. 

At what ^me do we dine Unt t9e{(|)e 3t\t ejfen tdtr oom yeK-d^ai tsite ess^^ea 

to-day ? ^cute ju ^Jiittag ? veer hpi^-tai tsOo mit^-tSthdJ ? 

We shall dine at two SGBir totrben urn jtoet Ulfir Veer verrMen oom tsvi oor 

o'clock. . cjfen* ess^-sen. 

We shall not dine before SBir toerben nt'djjt »or bref Veer verrMen ni(|>t fore dri 

three o'clock. U^r cfffit. oor ess-'-sen. 

Shall we have anybody at SBerben toix \)tntt ^um (£ffen Verr'^-den veer hoi^-tai tsSSm 

dinner to-day? 3emanben bet und ))aben ? ess^-sen yai'^-mSn - den by 

oonss ha-'-ben? 

Do yon expect company? (Srtijarten @ie ®efeflf($aft? Er-vte'-ten zee gai-zel'-shail? 

I expect Mr. B. 36) txtoaxtt f>txxn S3, Id^ er-vto-'-tai herm B. 

Mr. D. has promised to ^err !)♦ lj)at »erf|)rod^ett gu Herr D. haht fer-sproc^^-(Jen, 

come if-the weather per- f omttien / tottin ti bad tsoo kom'^-men, yen ess d^ 

mits it. SBetttr erlaubt. yetMer er-loupt^. 

Haye you giyen orders for ^dbtn <Bit Ut ^t^tfjUt pxvx Ha^-ben zee dee bai-falMai 

dinner? ^tttagdejfen gegeben? tsoom mit^M&h(||ss-es8^-sen 

gai-gai^-ben? 

What have yon ordered fQai ^abtn ^it gum (Sffen V&ss h&^-ben zee tsoom ess^- 

for dinner? bejlcttt? sen bai-stellt^? 

Haye yon sent for fish? ^aben <Bit Stfd^ beforgen Ha^'-ben zee fish bai-zorr^-ghen * 

laffen? lass^sen? 

I conld not get any fish. 5^ \)abt fefttcn gifd^ brfom- Idjl ha.^-bai ki^-nen fish bai- 

Titen Unntn* kom'^men kon-'-nen. 

I fear, we shall haye a 3d^ beforge, baf toix Uin Idj> bai-zorr^-gai, d&ss yeer 

▼ery indifferent dinner. fonberli^t^ SDiittagde ffen kine zon^-der-lid^-djies mit^^- 

^abm U>erben. tahd^ss - ess^- sen hH^- ben 

yerr^-den. 

We nrast do as we can. SBtr mitffen und be^ielfm* Veer mliss^-sen SSnss bfti« 

heKrfen. 
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11. 

fWittafl^ejfen* Dinner. 

What shall I help you to ? j^ad foU i^ S^nen ^ex^ V&ss zol idb ee^-nen fore^^- 

Icgen? lai'-ghenf 

Will you take a little soup? SBoUcn (Bit titoai ©u^Jtor ? VolMen zee ef-y&ss zSSp'-pai? 

No, I thknk you. I will 5^ hanU* 3c^ toerbe ^ie I(& d^k^-ai. l(^ yerr^-dai zee 

trouble you for a little um tttoai ^mbpeif((> bit^ oom et^-vaas rint'-fli'ehbit'- 

beef. ten* ten. 

It looks so very nice. (&i [\t\)t fo 0ut au0. Ess zeet zo goot ouss. 

Which piece do you like SBeldj^ed (^tiic! ^aUn ^it VeF-(bes8 stiick ha^-ben zee 

best ? am Itebpen ? am leep^-sten. 

I hope this piece is to your 5^ ^ofe^ bag hiti (5tit(f Id^ hof^-fai, d^s deess stuck 

liking. na0) S^xtm ©efc^made nad^ ee^-rem gai-shm&ck^- 

ifl* kai ist. 

Gentlemen, you have the !lD'?eine$ertrtl,b{c<©(i^iijftlrt Mi^-nai herr^-ren, dee shiiss^- 

dishes near you. ^tf)tn ^ox 3^ntn* seln stai^-hen fore ee^-nen. 

Help yourselves. 23ebiencn ©le fid^» Bai-dee'-nen zee zi((>. 

Take without ceremony ^t^mtn <Bit c\)nt Umftatt- Kai^-men zee oh^-nai 85m'- 

what you like best be^ toai Sl^nen Uiim* sten-dai, v&ss ee'-nen bai- 

leepf. 

Would you like a little of SGBoHen ©if efn teenig »»tt VoK-len zee ine vey'-nidj fon 

this roast-meat? biefem 33raten? dee'-zem braMen? 

Do you choose some fat? fQoUtn (Bit gttte«? VolMen zee fet'-tess? 

Give me some of this lean, ®thtn ©fe tttfr ^aQtxt^, Gai''-ben zee meer m&'-gai- 

if you please. totnn e« 3i^nettifiefallt0 ress, ven ess ee'-nen gai- 

ijl. feF-UdJ ist. 

How do you like the roast- fQit finbnt ©ie ben SSra" Vee fiuMen zee dain bra'-ten? 
meat? tens 

It is excellent, delicious. ®r ijl »ortreffli($/ fiijlKcJ* Airistfore-trefMk^,kost'-lic^ 

What will you take with fQai toiinfien Bit mm Vftss viin-'-shen zee ts5om 

your meat ? gleif^) ? fli'sh ? 

May I help you to some 5Darf i^ 3^nen ©emufe DS.rf i(]^ ee'-nen gai-mii'-zai 

vegetables? gebenV gai'-ben. 

Will you take peas or 2Bunfd|)en ©te (Jrbfftt ober Viin'-shen zee errp'-zen o'-der 

cauliflower? 23lunten!ol!>l? bloo^'-men-kole'? 

It is quite indifferent to me. (S^ tjl mix gan^ Qlti^* Ess ist meer g&nts gli'd^. 

I shall send you a piece of 3c^ tottt 31^nen etn Bind" 1^ vil ee'-nen ine sttick'-dben 

this fowl. (Jen »on biefem ©eflugel fon dee'-zem gai-flii'-ghel 

retdpen. ri'-c^en. 

No, thank you, I can eat 5^ battfe, idji lann ni0)ii l^ d£ink'-ai, ic^ klUi nlc^Fts 

no more. ntel^r ejfen* meyr ess'-sen. 

You are a poor eater. Bit {tnb ein \^\OCi0)tx (&\^tx* Zee zint ine 8hw&4i'-c(^er ess'- 

ser. 

Tou eat nothing. Bit effen gar nidpt^* Zee- ess'-sen gahr nidj^ts. 

I beg your pardon, I do 5^ Wit Uttt 25encit>una, icj Id^ bit'-tai oom fer-tsi-'-hoonk, 

honor to your diimer. madjie 3(rem 4 (fen &)Xt* ic^ mlidfa''-d^ai ee'-rem ess'- 

sen ey^-rai. 

T-ou may take away. ' S^x Unnt nun abbedEen. Eer kont noon ^p'^'-deck'-ken. 

12. 
Zf)te. Tea. 

Have you carried in the $a^ bu %Ut^ Qtlxa^t, toad H&hst doo ^Mes gai-br&d{|t', 

tea-things ? gum Z^tt Qt\)'6xt ? vsLss tsoom tey gai-ho'rt'^ t 

Everything is on the table. (S0 tfi ^tted auf bem /Itfd^e. Ess ist S^Mess ouf dem tish'" 

shaL 
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I>oe8 the water boH! Stc^i bad SBaffer ? Koc(t d&se yye^Hserf 

Tea is ready? Der SE^fe ijl fertfg. Dair tey ist ferr^-ti((|. 

They are waiting for you. ^it tocrben w»artet« Zee verr'-den er-wto'-tet. 

Here I am. f>xtx bin tdjf. Here bin icijf. 

We have not cnps enouglu SBix \)ahtn nidfi Za^tn ge- Veer h&^-ben nic^t t&ss^-iea 

nug* gai-nooc^^ 

We want two more oups SBtr mitfTtn no(( |tOfi 3xif« Veer miiss^Hsen nod^ tsri iAatf* 

and saucers. fen ^aben« sen h&^-ben. 

Bring another tea-spoon fringe no(!{f (tnen %f}tt^ Bring^-ai nodf i^-nen tey^^- 

and a saucer. Uiffel unb eine UntertaflV* lof^-fel SSnt i^-nai Son^^- 

ter-t&ss^-sai. 

You haye not brought in ^u ^a^ hit S^dtxian^t Doo h&hst dee ts§ock^^-ker- 

the sugar-tongs. ni^i gebra^* ts&ng^-ai ni^^t gai-br&c(t^ 

Do you take cream? 9^e^men ®te iRa^ml Nai^-men zee r^im? 

The tea is so strong. ^er X^ee tfl fo flarf • Dair tey ist lo stark. 

I shall thank you for a 3(!jf toerbe no(ijf um ettoad Idf yerr^-dai nocijf oom et^-y&ss 

UtUe more milk. ^i\6f hiUtn^ mil($ bit^-ten. 

Here are cakes and muf- j^ier tfl ^(|fen unb Srot' Here ist koo^-(!(en55nt brote^^- 

fins. !u(ijftn« koo^-^ien. 

Bo you prefer some bread (Sffen @tc lithtx Sutter- Ess'-sen zee lee'-ber b55t^^- 

and butter? brot? ter-brote^? 

I shall take a slice of bread 3^ toerbe tin Sutterbrot I6f yen/-dai ine boot^^-ter- 

and butter. nel^men* brote^ nai^-men. 

Pass the plate this way. @(jb{eb* ben Speller bferl^er* Sheep dain telMer here^-hair. 

Bing the bell, if you please. ®$etten ^te gefadtgjt* ShelMen zee gai-fer-li(|fst 

Will you kindly ring the SBotten <Bii ditttgft bie VoF-len zee gu^-ti(^st dee. 

bell ? 5llin0el jie^en ? kling^-el tsee^-hen ? 

We want some more water. fQix brau(^en nod^ mt))t Veer brou^-cl^en nod^ mair 

©ajfer. y&ss^-ser. 

Bring it as quickly as pos- fringe edfofd^nellddntii^i' Bring^-ai ess so ihnel ftlas 

sible. H(b« mo'(b^-li(|f. 

Make haste. Seeiie bidjf* Bai-i^-lai didb. 

Take the plate with you. ytimm ben STetler miU Nim dain ter-ler mit. 

Is your tea sweet enough? 3f| ber 3^^ee fu§ genug? Ist dair tey zii*ss gai-noo(^. 

Haye I put sugar enough j^abe i^ genug 3udEeT in H3,^-bai idii gai-noo(^^ tsSSck^- 

in your tea ? 3^ren X^jee getl^an ? ker in ee'-ren tey gai-t&hn'? 

It is excellent. (Jr ijl »ortreffltc|). Air ist fore-tref'-licf). 

I do not like it quite so 3db i^alt ii)n nid^t gern fo Id^ h3,'-bai een ni^t gherm 

sweet. fill. zo zii'ss. 

Your tea is yery good. 3br ^W ^^ W^ 0Ut» Eer tey ist zeyr goot 

Where do you buy it? ©o faufen @ie t^n? Vo kou'-fen zee een? 

I buy it at ... . Qdb faufe i^n be( ♦ • ♦ • Idjf kou'-fai een by ... . 

Haye you already done? ^mb Ste fdi^on fertig? Zint zee shone ferr^-tidff? 

You will take another @ie toerben nodjf eine 2^ffe Zee yerr'-den nodff i'-nai t&ss'* 

cup? nebnten. sai nai'-men. 

I shall pour you out half ^A toerbe ^hntn nod^ eine l^ yerr'-dai ee'-nen nod^ i^-nai 

a cup. ^albe Xaffe einfdS^enfen. h&l'- bai tto^- sai ine'^- 

shenk^-en. . 

You will not reftise me. @{e toerben ed ntir nidj^t ab«* Zee yerr^-den ess meer nii|t 



fcjlaaen. &p"-shl&'-ghen. 

(dp Jabe " 



I haye already drunk three Sdp i)Mt fdj^on brei 3^ajfen Id^ h&^-bai shone dri t&ss^-ien 
cups, and I neyer drink aetrunfen^ unb m^x tnnfe gai-tr55nk^-en, $ont meyr 
more. td^ nie* trink'-ai id|| nee. 
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